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Veiligheidswaarschuwingen



Let op, waarschuwingen!

• Controleer welke serie u heeft gekocht en installeer volgens 

de tips in het installatiegedeelte!  Let op, mocht u deze niet 

opvolgen vervalt de garantie op uw product. 

• Verwijder voor gebruik de beschermfolie (aan de voorzijde) 

indien aanwezig. 

• Zorg ervoor dat de gebruiksspanning tussen 220-240V, 50Hz 

ligt en dat de voeding strikt in overeenstemming is met IEC.

• Gebruik het apparaat niet in explosiegevaarlijke ruimtes. 

• Gebruik het apparaat niet in een agressieve atmosfeer. 

• Zet/plaats het apparaat rechtop en zorg ervoor dat deze 

stabiel staat of hangt. 

• Laat het apparaat na een reiniging drogen. Gebruik het 

apparaat niet als het nat is. 

• Gebruik het apparaat niet met natte of vochtige handen. 

• Stel het apparaat niet bloot aan direct spuitend water. 

• Steek nooit voorwerpen of ledematen in het apparaat. 

• Bedek of vervoer het apparaat niet tijdens gebruik. 

• Ga niet op het apparaat zitten, staan of leunen. 

• Dit apparaat is geen speelgoed! Uit de buurt houden van 

kinderen en dieren en mensen met verminderde lichamelijke, 

zintuiglijke of geestelijke vermogens of een gebrek aan 

ervaring en kennis.

• Laat het apparaat tijdens gebruik niet onbeheerd achter. 

• Controleer accessoires en aansluitdelen voor elk gebruik van 

het apparaat op mogelijke beschadigingen. Gebruik het 

apparaat nooit als het defecten onderdelen heeft. 

• Zorg ervoor dat alle elektrische kabels buiten het apparaat 

beschermd zijn tegen beschadiging (bijv. veroorzaakt door 

dieren). Gebruik het apparaat nooit als elektrische kabels of 

de stroomaansluiting beschadigd zijn! 

• De elektrische aansluiting moet overeenkomen met de 

specificaties in het hoofdstuk technische gegevens. 

• Steek de netstekker in een goed beveiligd stopcontact, mocht 

dit een vochtige ruimte betreffen dient deze geaard te zijn.  



• Houd rekening met het opgenomen vermogen van het 

apparaat, de kabellengte en het beoogde gebruik bij het 

kiezen van verlengsnoeren voor het netsnoer. Rol 

verlengkabels volledig af. Om elektrische overbelasting te 

vermijden. 

• Haal voor onderhouds-, verzorgings- of 

reparatiewerkzaamheden aan het apparaat de stekker uit het 

stopcontact. Houd daarbij de stekker vast en stop deze pas 

weer in het stopcontact als bovenstaand is uitgevoerd. 

• Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het 

stopcontact wanneer het apparaat niet in gebruik is. 

• Gebruik het apparaat nooit bij beschadigingen aan de stekker 

of het netsnoer. Als het netsnoer beschadigd is, moet het 

worden vervangen door de fabrikant, elektricien of een 

vergelijkbare gekwalificeerde personen om gevaar te 

vermijden. 

• Defecte stroomkabels vormen een ernstig gezondheidsrisico. 

• Neem bij de installatie van het apparaat de minimale 

afstanden tot muren en andere objecten in acht, evenals de in 

het hoofdstuk technische gegevens vermelde opslag- en 

gebruiksvoorwaarden. 

• Boor nooit in het verwarmingstoestel. 

• Gebruik het apparaat niet in de onmiddellijke nabijheid van 

gordijnen. 

• Plaats het apparaat niet in een brandbare omgeving. 

• Raak het oppervlak van het apparaat niet aan terwijl het 

apparaat nog in werking is. 

• Laat het apparaat volledig afkoelen voor transport, onderhoud 

en dergelijke werkzaamheden. 

• Gebruik het apparaat niet in de buurt van badkuipen, 

douchbakken, zwembaden of andere waterreservoirs. Kijk 

vooraf goed naar de IP waarde van dit product, aan de hand 

hiervan kunt u de plaatsing in de juiste zone bepalen.

• Het product moet zo worden geplaats dat de schakelaar(s) en 

controller(s) niet kunnen worden aangeraakt door mensen in 

een badkuip, douche en/of zwembad. 

• Gebruik het apparaat niet als het stopcontact, de kabel of de 

stop overbelast is.

Quality Heating Phoenixstraat 35-37 1812PP Alkmaar NL



Technische specificaties

Model QH-6H LED 

Aansluiting 220–240 V / 50 Hz

Afmeting in cm 1540watt – 89,2 x 64 cm
1840watt – 105,7 x 64 cm

Gewicht in kg 

Vermogen 1540 / 1840watt

IP waarde IP54

EAN 1540 – 8721184313893
1840 - 8721184313909

Garantie Paneel 5 jaar
Thermostaat 2 jaar

Merk Quality Heating

Aansluitsnoer ≤ 1,9 m

Materiaal Glas-keramiek + Graphene 
carbon, frame van 
aluminium, ijzeren 
voorrooster

Inhoud verpakking:

- Thermostaat / afstandsbediening

- Handleiding

- Schroefjes voor de thermostaat

- Aansluitmateriaal



Lees deze handleiding zorgvuldig door voordat u het apparaat start 
of gebruikt.
Bewaar de handleiding altijd in de directe omgeving van het 
apparaat of de plaats van gebruik!
Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle instructies.
Het niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan leiden 
tot een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel.
Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor toekomstig 
gebruik.

Waarschuwing
Deze serie moet hoger dan 1,8 meter worden gemonteerd!
Zorg ervoor dat de serie die u hebt gekocht en installeer deze 
volgens de tips in het installatiegedeelte!

Waarschuwing
Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en 
ouder en personen met verminderde fysieke, sensorische of 
mentale vermogens of gebrek aan ervaring en kennis, mits zij 
onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het 
veilige gebruik van het apparaat en de gevaren begrijpen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet door kinderen 
zonder toezicht worden uitgevoerd.

Waarschuwing
Kinderen jonger dan 3 jaar moeten uit de buurt worden gehouden, 
tenzij zij continu onder toezicht staan.
Kinderen van 3 jaar en jonger dan 8 jaar mogen het apparaat alleen 
in- en uitschakelen als het in de daarvoor bestemde normale 
gebruikspositie is geplaatst of geïnstalleerd en ze de juiste 
instructies hebben gekregen. Kinderen van 3 jaar en jonger dan 8 
jaar mogen het apparaat niet aansluiten, regelen en reinigen of 
gebruikersonderhoud uitvoeren.

WAARSCHUWING & VOORZORGSMAATREGELEN



Waarschuwing
Gebruik het apparaat niet in kleine ruimtes als er personen 
aanwezig zijn die de ruimte niet zelfstandig kunnen verlaten en 
die niet onder constant toezicht staan.

Waarschuwing
Sensoren met temperatuurdetectie of 
temperatuurregelaar mogen niet binnen een 
stralingshoek van 130 graden van de 
plafondverwarmingsplaat worden 
geplaatst, anders beïnvloedt dit 
de daadwerkelijke temperatuurdetectie.

Waarschuwing
Sommige onderdelen van dit product kunnen erg heet worden
en brandwonden veroorzaken.
Bijzondere aandacht is vereist in de aanwezigheid van kinderen 
en kwetsbare personen.
Het is gevaarlijk om dit product dicht bij gordijnen en andere 
brandbare materialen te installeren.
Om brandwonden te voorkomen, moeten de volgende personen 
voorzichtig zijn bij het gebruik van verwarmingstoestellen:
baby’s en kinderen, mensen met een gevoelige huid, 
ouderen, zieken, dronken mensen en mensen die slaap
pillen gebruiken.

voorzorgsmaatregelingen voor gebruik
• Verwijder de beschermfolie (aan de voorkant) voor gebruik.
• Zorg ervoor dat de gebruiksspanning tussen 220-240 V, 50 Hz 

ligt en dat de voeding strikt voldoet aan de IEC, links is de nul-
draad en rechts de spanningsvoerende draad, en ook goed 
geaard is.

• De apparaten verbruiken meer stroom dan kleine apparaten, 
dus een apart 5A-stopcontact is vereist.

• Gebruik het apparaat niet in potentieel explosieve ruimtes.
• Gebruik het apparaat niet in een agressieve atmosfeer.



• Plaats het apparaat rechtop en stabiel.
• Laat het apparaat drogen na een natte reiniging. Gebruik het 

niet als het nat is.

• Gebruik het apparaat niet met natte of vochtige handen.

• Stel het apparaat niet bloot aan direct spuitend water.
• Steek nooit voorwerpen of ledematen in het apparaat.

• Bedek of vervoer het apparaat niet tijdens gebruik.

• Ga niet op het apparaat zitten.
• Dit apparaat is geen speelgoed! Buiten bereik van kinderen en 

dieren houden. Laat het apparaat niet onbeheerd achter 
tijdens gebruik.

• Controleer accessoires en aansluitonderdelen vóór elk 
gebruik van het apparaat op mogelijke schade. Gebruik geen 
defecte apparaten of apparaat onderdelen.

• Zorg ervoor dat alle elektrische kabels buiten het apparaat 
beschermd zijn tegen beschadiging (bijv. door dieren). Gebruik 
het apparaat nooit als de elektrische kabels of de 
stroomaansluiting beschadigd zijn!

• De elektrische aansluiting moet overeenkomen met de 
specificaties in het hoofdstuk Technische gegevens.

• Steek de netstekker in een goed beveiligd stopcontact.

• Gebruik het apparaat niet wanneer het stopcontact of de 
kabel overbelast is.

• Let bij het kiezen van verlengsnoeren op het opgenomen 
vermogen, de kabellengte en het beoogde gebruik van het 
apparaat. Rol verlengsnoeren volledig af. Voorkom elektrische 
overbelasting.

• Verwijder vóór onderhouds-, verzorgings- of 
reparatiewerkzaamheden aan het apparaat de netstekker uit 
het stopcontact. Houd daarbij de netstekker vast.



• Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het 
stopcontact.

• Gebruik het apparaat in geen geval als de netstekker of het 
netsnoer beschadigd is. Als het netsnoer beschadigd is, moet 
het worden vervangen door de fabrikant, diens serviceagent of 
een vergelijkbaar gekwalificeerde persoon om gevaar te 
voorkomen. Defecte netsnoeren vormen een ernstig 
gezondheidsrisico.

• Boor nooit in het verwarmingsapparaat.

• Gebruik het apparaat niet in de directe nabijheid van 
gordijnen.

• Plaats het apparaat niet op brandbare grond.

• Vervoer het apparaat niet tijdens gebruik.
• Raak het oppervlak niet aan tijdens het gebruik van het 

apparaat om brandwonden te voorkomen.
• Laat het apparaat afkoelen vóór transport en/of 

onderhoudswerkzaamheden.

• Gebruik dit apparaat niet in de buurt van badkuipen, 
douchebakken, zwembaden of andere waterreservoirs. Risico 
op elektrische schokken!

• Het apparaat moet worden geplaatst op een plaats waar de 
schakelaars en bedieningselementen niet kunnen worden 
aangeraakt door een persoon in een badkuip of douche.

• Gebruik dit apparaat niet in een kinderdagverblijf of 
badkamer. (Alleen voor Zweden)



KENMERKEN

• Het apparaat is ontworpen om een efficiënt, comfortabel 
en gezond verwarmingssysteem te bieden voor alle 
huishoudelijke gebruikers.

• Deze apparaten kunnen de luchtcirculatie verminderen en 
bijdragen aan een schone, stille en stofvrije omgeving.

• Een breed scala aan apparaten beschikbaar in een enorme 
keuze aan kleuren, maten en stijlen.

LEVERINGSOMVANG

A. Verwarmingsapparaat × 1
B. Hangende units × 2 (met twee langere en twee kortere 

schroeven met limiet)
C. Metalen expansiebuizen × 4
D. Schroeven × 4
E. Veerklemmen × 4
F. Ringen × 4
G. Thermostaat × 1
H. Handleiding × 1

Tips:
• C en D worden toegepast op betonnen plafonds
• D, E en F worden gebruikt op gipsplaatplafonds



APPARAATSTRUCTUUR

voorkant

achterkant

IJzeren gaas

Aluminium frame

LED-lamp

netsnoer

hangers



INSTALLATIE
Waarschuwing

• Montagewerkzaamheden moeten worden uitgevoerd door een 
professionele elektricien!

• Stroomkabels moeten worden aangesloten op de leidingen 
met schakelaars die de onder spanning staande leidingen 
gemakkelijk kunnen afsnijden!

• Schakel alle leidingen die met de stroomkabel moeten worden 
verbonden uit voordat u met de montage en bedrading 
begint.

• Stroomkabels moeten goed geaard zijn!

• Hang panelen niet op met een verwarmingssnoer of netsnoer!

• Er mogen geen bevestigingspunten worden gebruikt voor het 
ophangen of ophangen van de ondersteuning!

• Verwijder de beschermfolie aan de voorkant voor gebruik!

• Voordat u met de installatie begint, dient u het materiaal van 
het plafond te bepalen.
Hieronder volgen de installatiemethoden voor betonnen 
plafonds en gipsplaatplafonds.
Kies en gebruik de juiste accessoires op basis van de 
specifieke situatie.

Paneel Afstand van de schroefgaten (cm)

1540watt A30,4 x b22 cm

1840watt A42,2 x b22 cm



Installatie betonnen plafond
1. Meet en markeer de juiste afstanden "a" en "b" op het 

betonnen plafond waar u wilt installeren.

2. Boor vier gaten van 10 mm op de gemarkeerde posities.
Een te grote boordiameter is ten strengste verboden!

3. Plaats de metalen expansiebuizen (C) in de geboord gaten.

De expansiemoer gaat in het gat, het is ten strengste 
verboden om deze in omgekeerde richting te installeren!
4. Draai de schroeven (D) door de gaten van de hangunits (B) 

en draai ze vervolgens vast in de buizen.

plafond

Moet stevig vastgedraaid worden tot het einde.



Installatie van gipsplaatplafond
1. Meet en markeer de juiste afstanden "a" en "b" op het 

betonnen plafond waar u wilt installeren.

Houd er rekening mee dat de veerklemmen (E) zijn 
ontworpen voor gipsplaten of houten plafonds met een dikte 
van 9-18 mm. Het is verboden om ze te gebruiken op 
gipsplaatplafonds met een dikte van minder dan 9 mm.

Voor houten plafonds met een dikte van meer dan 18 mm 
kunt u metalen expansiebuizen (C) of uw eigen 
timmermansspijkers gebruiken. Zorg ervoor dat de 
timmermansspijkers M5*40 mm of groter zijn.
2. Boor vier gaten van 18 mm op de gemarkeerde posities.

Een te grote boordiameter is ten strengste verboden!

3. Draai de schroeven (D) door de gaten van de ophangunits 
(B), ringen (F) en veerklemmen (E) en plaats vervolgens de 
veerklemmen (E) in de voorgeboorde gaten.

4. Draai de schroeven vast.

Installeer het verwarmingsapparaat (A) nadat u de installatie 
van a of b hebt voltooid.
1. Plaats de achterste hanger van het product parallel aan de 

hangunit en duw het vervolgens vanaf het uiteinde in de 
hangunit met de korte, beperkte schroef. Zorg ervoor dat de 
achterste hanger hoger is dan de bovenkant van de korte 
schroeven, zodat deze gemakkelijker naar binnen kan 
worden geduwd.



2. Zorg ervoor dat het paneel volledig tussen de twee beperkte 
schroeven valt en de installatie is voltooid.

Om te voorkomen dat het paneel eraf valt, moet u het paneel 
naar links en rechts schuiven om ervoor te zorgen dat de twee 
haken volledig in de achterkant van de twee lange frames zijn 
geplaatst!



THERMOSTAAT
Specificatie
• Werkt op batterijen: DC 4x 1,5V AAA-batterijen (niet 

inbegrepen)
• Ingesteld temperatuurbereik: 5°C ~ 35°C, resolutie: 1°C
• Bereik kamertemperatuur: 0°C ~ 50°C, weergaveresolutie: 

0,1°C
• Nauwkeurigheid van de gemeten temperatuur: ±0,5°C
• Bereik omgeving 1°C ~ 50°C
• Radiofrequentie 433,92 MHz

Beschrijving

1. Deze thermostaat bevat ook een afzonderlijk 
bedieningsgedeelte voor de verlichting.

2. De thermostaat registreert de kamertemperatuur met zijn 
geïntegreerde sensor en stuurt een signaal naar het paneel 
om de verwarming in/uit te schakelen naarmate de 
omgevingstemperatuur verandert, om zo een constante 
kamertemperatuur te behouden. Wanneer de 
KAMERtemperatuur 0,5 °C hoger is dan de INGESTELDE 
temperatuur, stuurt de thermostaat UIT-commando’s naar 
het paneel. Wanneer de KAMERtemperatuur 0,5 °C lager is 
dan de INGESTELDE temperatuur, stuurt de thermostaat 
AAN-commando’s naar het paneel om de 
verwarmingsfunctie in te schakelen.

3. Het scherm geeft de huidige temperatuur en de gewenste 
temperatuur, datum en tijd weer (tijd, °C/°F-modus enz.).



4. De thermostaat heeft de functies flexibele programmering, 
temperatuurinstelling, open raamdetectie, tijdinstelling enz.

5. Hij wordt gevoed door 4 1,5V AAA-batterijen. Vervang de 
batterijen door nieuwe als het batterijsymbool knippert, 
anders kan het paneel niet worden bediend.

6. De vergrendelfunctie van het toetsenbord is ontworpen om 
misbruik door kinderen te voorkomen.

7. LCD-scherm uitgeschakeld betekent dat alleen de 
verwarming van het paneel is uitgeschakeld; de 
afstandsbediening zelf werkt nog steeds totdat de batterijen 
leeg of kapot zijn.

Gebruiksaanwijzing voor de verwarmingsfunctie

Koppel de thermostaat met het verwarmingsapparaat.

Steek het paneel in het stopcontact, druk op AAN/UIT voor de 
thermostaat en druk vervolgens tegelijkertijd op de "C°/F°"-knop 
en de "MODE"-knop om de thermostaat met het paneel te 
koppelen totdat u een lange pieptonen hoort.
Opmerkingen:

1. Het koppelen zou binnen 1 minuut voltooid moeten zijn, 
anders moet u het apparaat opnieuw inschakelen.

2. Schakel het paneel opnieuw in als u het apparaat met een 
andere thermostaat wilt koppelen.

3. Eén thermostaat kan aan meerdere panelen tegelijk worden 
gekoppeld en ermee werken.

4. Schakel vóór het koppelen de panelen uit die u niet wilt 
koppelen.



Stel de tijd en dag in
Het is essentieel dat de tijd en dag van de klok nauwkeurig zijn 
ingesteld als u wilt dat uw geprogrammeerde gebeurtenissen op 
tijd beginnen.

1. Houd de TIME-knop 3 seconden ingedrukt totdat het jaartal 
knippert.

2. Gebruik de ◁ of ▷ knop om het jaartal in te stellen en druk 
vervolgens kort op TIME om op te slaan en af te sluiten.

3. Druk nogmaals kort op de TIJD-knop om op te slaan en af te 
sluiten.

4. Ga op dezelfde manier verder met het instellen van 
Maand/Dag/Uren/Minuten.

De thermostaat handmatig AAN/UIT zetten

Druk op de AAN/UIT-knop om de thermostaat aan/uit te zetten.
Wanneer de thermostaat is uitgeschakeld, geeft het LCD-scherm
alleen de huidige kamertemperatuur weer.
Wanneer de thermostaat is ingeschakeld, kunnen gebruikers op 
de knop drukken om de ingestelde temperatuur te verhogen of te 
verlagen.
Als de ingestelde temperatuur lager is dan kamertemperatuur, is 
het verwarmingsapparaat nu UIT.
Als de ingestelde temperatuur hoger is dan kamertemperatuur, 
gaat de thermostaat AAN en verschijnt het 
verwarmingssymbool op het scherm van de thermostaat. Het 
apparaat wordt nu van stroom voorzien.

Tips:
1. De standaardinstelling bij het opstarten van het product is 

19°C (in handmatige modus).

2. Insteltemperatuurbereik: 5-35°C



Vergrendel de knoppen
Houd de LOCK-knop 3 seconden ingedrukt totdat er een 
vergrendelingspictogram      verschijnt.
Herhaal de bovenstaande stappen om te ontgrendelen.

°C/°F-weergave
Druk kort op de C/F-knop om Celsius/Fahrenheit of 
Fahrenheit/Celsius om te zetten.

FAV-functie
Houd FAV 3 seconden ingedrukt totdat het pictogram voor de 
ingestelde temperatuur knippert. De standaard gewenste 
temperatuur is 24°C. Deze kan worden aangepast door op de        
▲ en ▼ knoppen te drukken. Druk kort op de FAV-knop om te 
bevestigen.
Bij dagelijks gebruik wordt de ingestelde temperatuur omgezet 
naar de favoriete temperatuur wanneer u kort op de FAV-knop 
drukt. Druk nogmaals kort om terug te gaan naar de 
oorspronkelijk ingestelde temperatuur.

Schakel tussen de handmatige modus, de 5+2-modus en de 
1...7-modus.
Ga standaard naar de handmatige modus, druk lang op de 
MODE-knop om over te schakelen naar de 5+2-modus,
druk nogmaals lang op MODE-knop om over te schakelen naar 
de 1...7-modus, druk nogmaals lang op MODE-knop om terug te 
schakelen naar de handmatige modus en herhaal de cyclus.

Hoe programmeert u uw thermostaat?
Druk lang op de SET-knop om de programmeermodus te 
openen. (Druk nogmaals lang om af te sluiten)
Opmerkingen:
1. De programmeermodus heeft een time-outlimiet. Als er 

binnen 8 seconden geen knoppen worden ingedrukt, keert de 
modus terug naar het hoofdscherm.

2. De programmeermodus moet worden ingesteld op 5+2 of 1-7. 
In de handmatige modus reageert lang indrukken van de SET-
knop niet.



5+2 programmeermodus
1. U kunt de thermostaat programmeren voor uw levensstijl, 

week en weekend, plus maximaal 4 groepen tijdsintervallen 
per dag.

2. In de 5+2-modus houdt u de SET-knop 3-5 seconden 
ingedrukt totdat het programmapictogram 1 en MA DI WO 
DO VR wordt weergegeven met AAN en het tijdpictogram 
knippert op het scherm.
naar stap.

3. Druk op de ▲-knop om het uur aan te passen (+1 uur/druk) 
en druk op de ▲-knop om de minuten aan te passen (+5 
minuten/druk) om de starttijd van programma (1) in te 
stellen.

4. Druk eenmaal op de SET-knop en het UIT-pictogram 
knippert op het scherm. Gebruik de ▲-knop om het uur aan 
te passen (+1 uur/druk) en druk op de ▲-knop om de 
minuten aan te passen (+5 minuten/druk) om de eindtijd van 
programma 1 in te stellen.

5. Druk nogmaals op de SET-knop en het temperatuur-
pictogram knippert op het scherm. Gebruik de ▲-knop om 
het uur aan te passen (+1 uur/druk) en druk op de ▲-knop 
om de minuten aan te passen (+5 minuten/druk) en de 
eindtijd van programma 1 in te stellen.

Tips
• Temperatuurbereik instellen: 5-35°C
• Druk kort op de FAV-knop om uw favoriete 

temperatuurwaarde te kiezen.

5. Druk op de SET-knop om programma 2 van de weekdagen te 
openen en herhaal stap 2-5. Gebruikers kunnen programma 
3 en 4 op vergelijkbare wijze instellen.

6. Nadat u klaar bent met het instellen van programma (4), 
drukt u op de SET-knop om de instellingen voor ZAT en ZON
te openen. Herhaal stap 2-5 om programma 1, 2, 3 en 4 voor 
het weekend in te stellen.



1-7 Programmeer-modus
U kunt de thermostaat dagelijks programmeren met 2 
tijdsintervallen per dag.
In de 1-7 modus houdt u de SET-knop 3-5 seconden ingedrukt 
totdat het programmapictogram 1 en MA worden weergegeven, 
terwijl het AAN- en Tijdpictogram op het scherm knipperen. 
Gebruikers kunnen de bovenstaande stappen 2-4 volgen om de 
aan/uit-tijd en de gewenste temperatuur van programma 1 en 2 
van maandag tot en met zondag in te stellen.

Tips
• De standaard starttijd, eindtijd en standaard 

temperatuurinstellingen worden gedetailleerd beschreven in 
de volgende tabel.

tijd
Mode

Start tijd eind tijd
Standaardinstelli
ngstemperatuur

(°C)

5 + 2

Ma
–

Vrij

1 00:00 06:30 17

2 06:30 08:45 19

3 08:45 17:00 17

4 17:00 22:30 19

Zat
–

zon

1 00:00 08:00 17

2 08:00 14:00 19

3 14:00 17:30 17

4 17:30 23:15 19

1…7

Ma
1 06:30 17:00 17

2 17:00 22:30 19

Di
1 06:30 17:00 17

2 17:00 22:30 19

Woe
1 06:30 17:00 17

2 17:00 22:30 19

do
1 06:30 17:00 17

2 17:00 22:30 19

Vrij
1 06:30 17:00 17

2 17:00 22:30 19

Zat
1 08:00 14:00 19

2 17:30 22:30 19

zon
1 08:00 14:00 19

2 17:30 23:15 19



1. Het apparaat kan nog steeds worden in- en uitgeschakeld of 
de temperatuur kan normaal worden ingesteld tijdens de 
wekelijkse timer aan.

2. Stel bij het programmeren geen overlappende intervallen in 
tussen werkgroepen. Als de tijdsperioden overlappen, wordt 
de groep met een eerdere starttijd eerst ingeschakeld en de 
groep met een eerdere eindtijd uitgeschakeld, totdat de 
volgende groep wordt ingeschakeld.

3. De geprogrammeerde tijd-/temperatuurinstelling wordt 
hersteld bij de volgende programma-invoer in het geheugen.

4. Zodra de programmeermodus is ingesteld, werkt de 
thermostaat in de programmeermodus AAN, zelfs als de 
thermostaat is uitgeschakeld. Het verwarmingsapparaat 
wordt in- of uitgeschakeld volgens de programma instelling.

Detectie van open raam
De thermostaat schakelt het verwarmingsapparaat automatisch 
uit als er een plotselinge temperatuurdaling in de kamer wordt 
gedetecteerd.

Opmerkingen
1. De datum en tijd moeten opnieuw worden ingesteld nadat de 

batterij is vervangen. Herprogrammeren is niet nodig.
2. Een alkalinebatterij wordt aanbevolen. Als ALLE knoppen op 

de thermostaat niet werken, probeer dan de batterijen te 
vervangen.

3. Vervang de batterijen door nieuwe zodra het batterijsymbool 
op het scherm knippert, anders kan het apparaat vastlopen 
of niet meer werken.

4. Controleer eerst of de ingestelde temperatuur hoger is dan 
de kamertemperatuur als de verwarming niet met de 
thermostaat kan worden ingeschakeld.

5. Als u wilt dat de weektimer en temperatuur werken, zorg er 
dan voor dat deze zijn ingeschakeld op de 5+2 of 1...7 
modus; Als u wilt dat deze niet werkt, schakel dan over naar 
de handmatige modus.

6. Bedek of raak de temperatuursensor bovenop de 
thermostaat niet aan.

7. Plaats de thermostaat in een open, normale kamervoor-
geving, niet in een la/zak of onder een kussen/deken enz.

8. Verwijder de batterijen uit de thermostaat als u deze langere 
tijd niet gebruikt.



Gebruiksaanwijzing van de LED-verlichtingsfunctie
1. Zodra de thermostaat met het apparaat is gekoppeld, drukt u 

op de AAN/UIT-knop voor de LED-verlichting om de LED-
verlichting rond het paneel in/uit te schakelen. Druk lang op 
de AAN/UIT-knop om de lichtkleur te wisselen (Koud licht, 
Warm licht, Natuurlijk licht, indien beschikbaar).

2. Druk op +/- om de helderheid aan te passen. Kort indrukken 
kan de helderheid aanpassen naar 100%, 75%, 50% en 25%. 
Lang indrukken kan van 100% tot 5% gaan.



PROBLEEMOPLOSSING
Probleem Reden Meten

Het apparaat maakt 
geluid wanneer het 
oorspronkelijk met 
elektriciteit wordt 

opgestart.

Door de structuurs
spanning van de warmte-

isolator.

Het is een normaal 
verschijnsel. Maak je 

geen zorgen.

Het oppervlak van het 
apparaat was iets 

verhoogd.

Door de thermische 
uitzetting van het 

oppervlaktemateriaal.

Het is een normaal 
verschijnsel. Maak je 

geen zorgen.

Het oppervlak van het 
verwarmingsapparaat is 

enigszins warm.

1. De spanning is laag. 1. Installeer een 
spanningsregelaar.

2. In een omgeving met 
lage temperaturen

2. Het is normaal.

MAINTENANCE & SERVICING
Vereiste handelingen vóór aanvang van het onderhoud

Waarschuwing voor elektrische spanning
• Raak de netsstekker niet aan met natte of vochtige handen.

• Houd de netsstekker vast terwijl u het netsnoer uit het 
stopcontact trekt.

• Laat het apparaat volledig afkoelen.
Waarschuwing voor elektrische spanning

• Werkzaamheden waarvoor de behuizing geopend moet 
worden, mogen uitsluitend worden uitgevoerd door erkende 
vakbedrijven.

Apparaat reinigen
Waarschuwing voor elektrische spanning
• Dompel het apparaat nooit onder in water!
• Reinig het apparaat met een zachte, vochtige en pluisvrije 

doek.
• Zorg ervoor dat er geen vocht in de behuizing komt. 

Bescherm elektrische componenten tegen vocht.
• Gebruik geen andere agressieve reinigingsmiddelen zoals 

reinigingssprays, oplosmiddelen of schuurmiddelen, 
behalve water en alcohol, om de doek te bevochtigen.

• Veeg de behuizing na het reinigen droog.



OPSLAG
Wanneer het apparaat niet wordt gebruikt, neem dan de volgende 
opslagcondities in acht:
• Droog en beschermd tegen vorst en hitte.

• Rechtopstaand, beschermd tegen stof en direct zonlicht.

• Indien nodig met een hoes om het te beschermen tegen 
binnendringend stof.

• Plaats geen andere apparaten of voorwerpen bovenop het 
apparaat om schade aan het apparaat te voorkomen.

VERWIJDERING

Het pictogram met de doorgestreepte afvalbak op 
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur geeft 
aan dat deze apparatuur aan het einde van zijn levensduur 

niet met het huishoudelijk afval mag worden weggegooid. U 
vindt inzamelpunten voor gratis retournering van afgedankte 
elektrische en elektronische apparatuur in uw buurt. De 
adressen kunt u verkrijgen bij uw gemeente of lokale overheid.

De geschieden inzameling van afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur is bedoeld om hergebruik, recycling en 
andere vormen van nuttige toepassing van afgedankte 
apparatuur mogelijk te maken en om negatieve effecten voor het 
milieu en de menselijke gezondheid te voorkomen die worden 
veroorzaakt door de verwijdering van gevaarlijke stoffen die 
mogelijk in de apparatuur aanwezig zijn.



TECHNISCHE BIJLAGE

artikel eenheid

Type warmteoverdracht, alleen voor lokale ruimteverwarming toestellen met 
elektrische opslag (selecteer er één)

Handmatige warmteoverregeling, met geïntegreerde thermostaat Nee

Handmatige warmteoverregeling met kamer- en/of buitentemperatuur Nee

Elektronische warmteoverregeling met kamer- en/of buitentemperatuur Nee

Ventilatoren ondersteunde warmteafgifte Nee

Type warmteafgifte/kamertemperatuurregeling (selecteer er één)

Enkeltraps warmteafgifte en geen kamertemperatuurregeling Nee

Twee of meer handmatige trappen, geen kamertemperatuurregeling Nee

Met mechanische thermostaatregeling Nee

Met elektronische kamertemperatuurregeling Nee

Elektronische kamertemperatuurregeling plus dagtimer Nee

Elektronische kamertemperatuurregeling plus weektimer Ja

Andere regelopties (meerdere selecties mogelijk)

Kamertemperatuurregeling, met aanwezigheidsdetectie Nee

Kamertemperatuurregeling, met openraamdetectie Nee

Met optie voor bediening op afstand Nee

Met adaptieve sturingregel Nee

Met werktijdbeperking ja

Met zwarte bolsensor nee
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Safety Warnings

Read this manual carefully before using the appliance. 
Always keep the manual in the immediate vicinity of the 
appliance or the place of use! Carefully read all safety 
warnings and instructions. Failure to follow the warnings 
and instructions can lead to electric shocks, fire, and/or 
serious injury. Keep all warnings and instructions for 
future use. Failure to follow or incorrect following of the 
manual may void the warranty.



          Warnings!

• Check which series you have purchased and install according 

to the tips in the installation section!  Please note, if you do not 

follow this, the warranty on your product will expire. 

• Remove the protective film (on the front) if present before use. 

• Make sure that the operating voltage is between 220-240V, 

50Hz, and that the power supply is strictly in accordance with 

IEC.

• Do not use the device in potentially explosive areas. 

• Do not use the device in an aggressive atmosphere. 

• Place/place the device upright and make sure it is stable or 

hanging. 

• Allow the appliance to dry after cleaning. Do not use the 

device when it is wet. 

• Do not use the device with wet or damp hands. 

• Do not expose the device to direct spraying water. 

• Never insert objects or limbs into the appliance. 

• Do not cover or transport the device during use. 

• Do not sit, stand, or lean on the device. 

• This device is not a toy! Keep away from children and animals 

and people with reduced physical, sensory or mental 

capabilities or lack of experience and knowledge.

• Do not leave the appliance unattended during use. 

• Check accessories and connection parts for possible damage 

before each use of the device. Never use the appliance if it 

has defective parts. 

• Make sure that all electrical cables outside the device are 

protected from damage (e.g. caused by animals). Never use 

the appliance if electrical cables or the power connection are 

damaged! 

• The electrical connection must comply with the specifications 

in the technical data section. 

• Plug the mains plug into a well-protected socket, if this is a 

damp room, it must be earthed.



• Consider the power input of the device, the cable length, and 

the intended use when choosing extension cords for the 

power cord. Unwind extension cables completely. To avoid 

electrical overload.

• Before maintenance, care or repair work on the appliance, 

unplug the power cord. Hold the plug and only plug it back 

into the socket when the above has been done. 

• Switch off and unplug the appliance when not in use. 

• Never use the appliance if the plug or the power cord is 

damaged. If the power cord is damaged, it must be replaced 

by the manufacturer, electrician, or similarly qualified persons 

in order to avoid a hazard. 

• Defective power cables pose a serious health risk. 

• When installing the device, observe the minimum distances to 

walls and other objects as well as the storage and conditions 

of use specified in the technical data section. 

• Never drill into the heater. 

• Do not use the appliance in the immediate vicinity of curtains. 

• Do not place the device in a flammable environment. 

• Do not touch the surface of the appliance while the appliance 

is still operating. 

• Allow the appliance to cool down completely before transport, 

maintenance and similar work. 

• Do not use the device near bathtubs, shower trays, swimming 

pools, or other water tanks. Look carefully at the IP value of 

this product in advance, based on this you can determine the 

placement in the right zone.

• The product should be positioned so that the switch(es) and 

controller(s) cannot be touched by people in a bathtub, 

shower, and/or swimming pool. 

• Do not use the device if the wall outlet, cable, or plug is 

overloaded.

Quality Heating Phoenixstraat 35-37 1812PP Alkmaar NL



Technical specifications

Model QH-6H LED 

Junction 220–240 V / 50 Hz

Dimensions in cm 1540watt – 89,2 x 64 cm
1840watt – 105,7 x 64 cm

Weight in kg

Capacity 1540 / 1840watt

IP value IP54

EAN 1540 – 8721184313893
1840 - 8721184313909

Guarantee Paneel 5 jaar
Thermostaat 2 jaar

Brand Quality Heating

Cord ≤ 1,9 m

Material Glas-keramiek + Graphene 
carbon, frame van 
aluminium, ijzeren 
voorrooster

Package Contents:

- Thermostat / remote control

- Manual

- Screws for the thermostat

- Connection material



Please read this manual carefully before starting or using the 
device.
Always keep the manual in the immediate vicinity of the device or 
the place of use!
Read all safety warnings and all instructions.
Failure to follow the warnings and instructions may result in electric 
shock, fire, and/or serious injury.
Keep all warnings and instructions for future reference.

Warning
This series must be mounted higher than 1.8 meters!
Make sure the series you purchased and install it according to the 
tips in the installation section!

Warning
This appliance can be used by children aged 8 years and above and 
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge, provided they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe 
way and understand the hazards involved.
Children should not play with the appliance.
Cleaning and maintenance by the user must not be carried out by 
children without supervision.

Warning
Children under the age of 3 must be kept away unless they are 
constantly supervised.
Children aged 3 years and under 8 years should only switch the 
appliance on and off when it is placed or installed in the designated 
normal operating position and they have been given proper 
instructions. Children aged 3 years and under 8 years should not 
connect, adjust, and clean the appliance or perform user 
maintenance.

WARNING & PRECAUTIONS



Warning
Do not use the appliance in small spaces when there are 
persons present who cannot leave the room independently and 
who are not under constant supervision.

Warning
Sensors with temperature detection or 
temperature controller must not be placed within a 
beam angle of 130 degrees from the 
ceiling heating plate 
otherwise, it affects 
the actual temperature detection.

Warning
Some parts of this product can become very hot and cause 
burns.
Particular attention is required in the presence of children and 
vulnerable persons.
It is dangerous to install this product close to curtains and other 
flammable materials.
To avoid burns, the following persons should exercise caution 
when using heating appliances:
Babies and children, people with sensitive skin, the elderly, the 
sick, drunk people and people who use sleeping pills.

Precautions for use
• Remove the protective film (on the front) before use.
• Make sure that the operating voltage is between 220-240 V, 50 

Hz and that the power supply strictly complies with the IEC, on 
the left is the neutral wire and on the right is the live wire, and 
is also well grounded.

• The appliances use more power than small appliances, so a 
separate 5A socket is required.

• Do not use the device in potentially explosive areas.
• Do not use the device in an aggressive atmosphere.



• Place the device upright and stable.
• Allow the appliance to dry after wet cleaning. Do not use it 

when wet.

• Do not use the device with wet or damp hands.

• Do not expose the device to direct spray water.
• Never insert objects or limbs into the appliance.

• Do not cover or transport the appliance during use.

• Do not sit on the device.
• This device is not a toy! Keep out of reach of children and 

animals. Do not leave the device unattended during use.
• Check accessories and connection parts for possible damage 

before each use of the device. Do not use defective devices or 
appliance parts.

• Make sure that all electrical cables outside the appliance are 
protected from damage (e.g. by animals). Never use the 
appliance if the electrical cables or the power connection are 
damaged!

• The electrical connection must comply with the specifications 
in the Technical Data section.

• Plug the mains plug into a well-secured socket.

• Do not use the appliance when the socket or cable is 
overloaded.

• When choosing extension cords, pay attention to the power 
consumption, cable length, and intended use of the device. 
Unwind extension cords completely. Avoid electrical overload.

• Before any maintenance, care or repair work on the appliance, 
remove the mains plug from the socket. When doing so, hold 
the mains plug.



• Switch off and unplug the appliance.
• Do not use the appliance under any circumstances if the 

mains plug or the power cord is damaged. If the power cord is 
damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service 
agent, or a similarly qualified person in order to avoid a 
hazard. Faulty power cords pose a serious health risk.

• Never drill into the heating device.

• Do not use the appliance in the immediate vicinity of curtains.
• Do not place the device on flammable ground.

• Do not transport the device during use.

• Do not touch the surface while using the device to avoid 
burns.

• Allow the appliance to cool down before transport and/or 
maintenance work.

• Do not use this appliance near bathtubs, shower trays, 
swimming pools, or other water reservoirs. Risk of Electric 
Shock!

• The appliance should be located where the switches and 
controls cannot be touched by a person in a bathtub or 
shower.

• Do not use this appliance in a nursery or bathroom. (Only for 
Sweden)



CHARACTERIZE

• The device is designed to provide an efficient, comfortable 
and healthy heating system for all household users.

• These devices can reduce air circulation and contribute to 
a clean, quiet, and dust-free environment.

• A wide range of devices available in a huge choice of 
colours, sizes and styles.

DELIVERY ROUND

A. Heating device× 1
B. Hangende units× 2 (with two longer and two shorter 

screws with limit)
C. Metal expansion tubes× 4
D. Screw × 4
E. Spring Clips × 4
F. Wrestle × 4
G. Thermostat × 1
H. Manual × 1

Tips:
• C and D are applied to concrete ceilings
• D, E, and F are used on drywall ceilings



DEVICE STRUCTURE

front

back

Iron mesh

Aluminium frame

LED-light

Power cord

hangers



INSTALLATION
Warning

• Assembly work must be carried out by a professional 
electrician!

• Power cables must be connected to the lines with switches 
that can easily cut off the live lines!

• Turn off all conduits to be connected to the power cable 
before beginning assembly and wiring.

• Power cables must be properly grounded!
• Do not suspend panels with a heating cord or power cord!

• No attachment points should be used for hanging or 
suspending the support!

• Remove the protective film on the front before use!

• Before starting the installation, you need to determine the 
material of the ceiling.
The following are the installation methods for concrete 
ceilings and drywall ceilings.
Choose and use the right accessories according to the 
specific situation.

Panel Distance of the screw holes (cm)

1540watt A30,4 x b22 cm

1840watt A42,2 x b22 cm



Concrete ceiling installation
1. Measure and mark the correct distances "a" and "b" on the 

concrete ceiling where you want to install.

2. Drill four 10mm holes at the marked positions.
Too large a drill diameter is strictly forbidden!

3. Place the metal expansion tubes (C) into the drilled holes.

The expansion nut goes into the hole, it is strictly forbidden 
to install it in reverse!
4. Drive the screws (D) through the holes of the hanging units 

(B) and then tighten them into the tubes.

ceiling

Must be tightened tightly to the end.



Installation of drywall ceiling
1. Measure and mark the correct distances "a" and "b" on the 

concrete ceiling where you want to install.

Please note that the spring clips (E) are designed for drywall 
or wooden ceilings with a thickness of 9-18 mm. It is forbidden 
to use them on plasterboard ceilings with a thickness of less 
than 9 mm.

For wooden ceilings with a thickness of more than 18 mm, 
you can use metal expansion tubes (C) or your own carpenter's 
nails. Make sure the carpenter's nails are M5*40 mm or larger.
2. Drill four 18 mm holes at the marked positions.

Too large a drill diameter is strictly forbidden!

3. Drive the screws (D) through the holes of the suspension 
units (B), washers (F) and spring clips (E), then insert the 
spring clips (E) into the pre-drilled holes.

4. Tighten the screws.

Install the heating device (A) after you have completed the 
installation of a or b.
1. Place the rear hanger of the product parallel to the hanging 

unit, then push it into the hanging unit from the end with the 
short, limited screw. Make sure the rear hanger is higher 
than the top of the short screws so that it can be pushed in 
more easily.



2. Make sure the panel is completely between the two 
restricted screws and the installation is complete.

To prevent the panel from falling off, you will need to slide the 
panel left and right to ensure that the two hooks are fully 
inserted into the back of the two long frames!



THERMOSTAT
Specification
• Battery operated: DC 4x 1.5V AAA batteries (not included)
• Set temperature range: 5°C ~ 35°C, resolution: 1°C
• Room temperature range: 0°C ~ 50°C, display resolution: 

0.1°C
• Accuracy of the measured temperature: ±0.5°C
• Ambient range 1°C ~ 50°C
• Radio frequency 433,92 MHz

Description

1. This thermostat also includes a separate control section for 
the lighting.

2. The thermostat registers the room temperature with its 
integrated sensor and sends a signal to the panel to turn the 
heating on/off as the ambient temperature changes, in 
order to maintain a constant room temperature. When the 
ROOM temperature is 0.5 °C higher than the SET 
temperature, the thermostat sends OFF commands to the 
panel. When the ROOM temperature is 0.5 °C lower than 
the SET temperature, the thermostat will send ON 
commands to the panel to turn on the heating function.

3. The screen displays the current temperature and the 
desired temperature, date and time (time, °C/°F mode etc.).



4. The thermostat has the functions of flexible programming, 
temperature setting, open window detection, time setting 
etc.

5. It is powered by 4 1.5V AAA batteries. Replace the batteries 
with new ones if the battery symbol flashes, otherwise the 
panel cannot be operated.

6. The keypad's lock feature is designed to prevent abuse by 
children.

7. LCD screen off means that only the heating of the panel is 
turned off; The remote control itself will still work until the 
batteries are dead or broken.

Operating instructions for the heating function

Pair the thermostat with the heating device.

Plug the panel into the wall outlet, press ON/OFF for the 
thermostat, and then press the "C°/F°" button and the "MODE" 
button at the same time to pair the thermostat with the panel 
until you hear a long beep.
Comments:

1. Pairing should be completed within 1 minute, otherwise you 
will need to turn on the device again.

2. Turn the panel back on if you want to pair the device with a 
different thermostat.

3. One thermostat can be connected to and work with multiple 
panels at the same time.

4. Before pairing, turn off the panels you don't want to pair.



Set the time and day
It is essential that the time and day of the clock are set accurately 
if you want your programmed events to start on time.
1. Press and hold the TIME button for 3 seconds until the year 

flashes.

2. Use the ◁ or ▷ button to set the year, then short press TIME to 
save and exit.

3. Short press the TIME button again to save and exit.

4. Similarly, proceed to set Month/Day/Hours/Minutes.

Manually turning the thermostat ON/OFF

Press the ON/OFF button to turn the thermostat on/off.
When the thermostat is turned off, the LCD will only display the 
current room temperature.
When the thermostat is turned on, users can press the button to 
increase or decrease the set temperature.
If the set temperature is below room temperature, the heating 
device is now OFF.
If the set temperature is higher than room temperature, the 
thermostat will turn ON and the heating symbol will appear on 
the thermostat screen. The device is now powered.

Tips:

1. The default setting when starting up the product is 19°C (in 
manual mode).

2. Setpoint temperature range: 5-35°C



Lock the buttons
Press and hold the LOCK button for 3 seconds until a lock        
icon appears.
Repeat the steps above to unlock.

°C/°F display
Short press the C/F button to convert Celsius/Fahrenheit or 
Fahrenheit/Celsius.

FAV function
Press and hold FAV for 3 seconds until the set temperature icon 
flashes. The standard desired temperature is 24°C.  This can be 
adjusted by pressing the ▲ and ▼ buttons. Short press the FAV 
button to confirm.
In daily use, the set temperature will be converted to the 
preferred temperature when you press the FAV button briefly. 
Short press again to return to the original set temperature.

Switch between manual mode, 5+2 mode and 1...7 mode.
By default, enter manual mode, long press the MODE button to 
switch to 5+2 mode,
long press MODE button again to switch to 1...7 mode, long press 
MODE button again to switch back to manual mode, and repeat 
cycle.

How do you program your thermostat?
Long press the SET button to enter the programming mode. (Long 
press again to exit)
Comments:
1. The programming mode has a timeout limit. If no buttons are 

pressed within 8 seconds, the mode will return to the main 
screen.

2. The programming mode should be set to 5+2 or 1-7. In 
manual mode, a long press of the SET button does not 
respond.



5+2 programming mode
1. You can program the thermostat for your lifestyle, week and 

weekend, plus up to 4 groups of time intervals per day.
2. In 5+2 mode, press and hold the SET button for 3-5 seconds 

until the program icon 1 and MA TUE WED THU VR is 
displayed with ON and the time icon flashes on the screen.
to step.

3. Press the ▲ button to adjust the hour (+1 hour/press) and 
press the ▲ button to adjust the minutes (+5 minutes/press) 
to set the start time of program (1).

4. Press the SET button once and the OFF icon will flash on the 
screen. Use the ▲ button to adjust the hour (+1 hour/press) 
and press the ▲ button to adjust the minutes (+5 
minutes/press) to set the end time of program 1.

5. Press the SET button again and the temperature icon will 
flash on the screen. Use the ▲ button to adjust the hour (+1 
hour/press) and press the ▲ button to adjust the minutes 
(+5 minutes/press) and set the end time of program 1.

Tips
• Setting temperature range: 5-35°C
• Short press the FAV button to choose your preferred 

temperature value.

5. Press the SET button to enter program 2 of the weekdays and 
repeat steps 2-5. Users can set up programs 3 and 4 in a 
similar way.

6. After you have finished setting the program (4), press the SET 
button to enter the SAT and SUN settings. Repeat steps 2-5 
to set program 1, 2, 3, and 4 for the weekend.



1-7 Programmer-modus
You can program the thermostat daily at 2 time intervals per day.
In 1-7 mode, press and hold the SET button for 3-5 seconds until 
the program icon 1 and MA are displayed, while the ON and Time 
icon on the screen flash. Users can follow steps 2-4 above to set 
the on/off time and desired temperature of programs 1 and 2 
from Monday to Sunday.

Tips
• The default start time, end time, and default temperature 

settings are detailed in the following table.

time
Mode

Start time end time
Default setting 

temperature
(°C)

5 + 2

Mo
–

Fri

1 00:00 06:30 17

2 06:30 08:45 19

3 08:45 17:00 17

4 17:00 22:30 19

Sat
–

Sun

1 00:00 08:00 17

2 08:00 14:00 19

3 14:00 17:30 17

4 17:30 23:15 19

1…7

Mo
1 06:30 17:00 17

2 17:00 22:30 19

Tue
1 06:30 17:00 17

2 17:00 22:30 19

Wen
1 06:30 17:00 17

2 17:00 22:30 19

Thu
1 06:30 17:00 17

2 17:00 22:30 19

Fri
1 06:30 17:00 17

2 17:00 22:30 19

Sat
1 08:00 14:00 19

2 17:30 22:30 19

Sun
1 08:00 14:00 19

2 17:30 23:15 19



1. The unit can still be turned on and off or the temperature can 
be set normally during the weekly timer on.

2. When programming, do not set overlapping intervals 
between workgroups. If the time periods overlap, the group 
with an earlier start time will be turned on first and the group 
with an earlier end time will be turned on until the next group 
is turned on.

3. The programmed time/temperature setting is restored at the 
next program entry in memory.

4. Once the programming mode is set, the thermostat will 
operate in the ON programming mode even when the 
thermostat is turned off. The heating device is switched on or 
off according to the program setting.

Open window detection
The thermostat automatically switches off the heating device if a 
sudden drop in temperature is detected in the room.

Comments
1. The date and time must be reset after the battery is replaced. 

No reprogramming required.
2. An alkaline battery is recommended. If ALL the buttons on 

the thermostat don't work, try replacing the batteries.
3. Replace the batteries with new ones as soon as the battery 

symbol flashes on the screen, otherwise the device may jam 
or stop working.

4. First, check that the set temperature is higher than the room 
temperature if the heating cannot be turned on with the 
thermostat.

5. If you want the weekly timer and temperature to work, make 
sure they are enabled on 5+2 or 1...7 mode; If you don't want 
it to work, switch to manual mode.

6. Do not cover or touch the temperature sensor on top of the 
thermostat.

7. Place the thermostat in an open, normal room front, not in a 
drawer/bag or under a pillow/blanket etc.

8. Remove the batteries from the thermostat if you are not 
using it for an extended period of time.



Operating Instructions for the LED Lighting Function
1. Once the thermostat is paired with the unit, press the LED 

light ON/OFF button to turn on/off the LED lights around the 
panel. Long press the ON/OFF button to switch the light color 
(Cold Light, Warm Light, Natural Light, if available).

2. Press +/- to adjust the brightness. A short press can adjust the 
brightness to 100%, 75%, 50%, and 25%. Long press can go 
from 100% to 5%.



Troubleshooting
Problem Reason Measure

The device makes noise 
when it is originally 

started with electricity.

Due to the structural 
voltage of the heat 

insulator.

It is a normal 
phenomenon. Don't 

worry.

The surface of the device 
was slightly raised.

Due to the thermal 
expansion of the surface 

material.

It is a normal 
phenomenon. Don't 

worry.

The surface of the heating 
device is slightly warm.

1. The voltage is low. 1. Install a voltage 
regulator.

2. In a low-temperature 
environment

2. It's normal.

MAINTENANCE & SERVICING
Required actions before the start of maintenance

Electrical Voltage Warning
• Do not touch the mains plug with wet or damp hands.

• Hold the mains plug while unplugging the power cord 
from the wall outlet.

• Allow the appliance to cool down completely.
Electrical Voltage Warning

• Work that requires the enclosure to be opened may only be 
carried out by approved specialist companies.

Cleaning the appliance
Electrical Voltage Warning
• Never immerse the device in water!
• Clean the device with a soft, damp and lint-free cloth.
• Do not allow moisture to enter the case. Protect electrical 

components from moisture.
• Do not use other harsh cleaning agents such as cleaning 

sprays, solvents, or abrasives, other than water and alcohol, 
to moisten the cloth.

• Wipe the case dry after cleaning.



STORAGE
When the appliance is not in use, observe the following storage 
conditions:
• Dry and protected from frost and heat.

• Upright, protected from dust and direct sunlight.

• If necessary with a cover to protect it from dust ingress.
• Do not place other devices or objects on top of the device to 

avoid damage to the device.

REMOVAL

The crossed-out wheeled bin pictogram on waste electrical 
and electronic equipment indicates that this equipment 
should not be disposed of with household waste at the end 

of its working life. You can find collection points for free returns 
of waste electrical and electronic equipment in your area. You 
can obtain the addresses from your municipality or local 
authority.

The collection of waste electrical and electronic equipment is 
intended to enable the reuse, recycling and other forms of 
recovery of waste equipment and to prevent adverse effects on 
the environment and human health caused by the disposal of 
hazardous substances that may be present in the equipment.



TECHNICAL ANNEX

Article Unit

Type of heat transfer, only for local space heating appliances with electrical storage 
(select one)

Manual heat overregulation, with integrated thermostat No

Manual heat overregulation with room and/or outdoor temperature No

Electronic heat overregulation with room and/or outdoor temperature No

Fans Supported Heat Dissipation No

Type of heat output/room temperature control (select one)

Single-stage heat output and no room temperature control No

Two or more manual stages, no room temperature control No

With mechanical thermostat control No

With electronic room temperature control No

Electronic room temperature control plus daily timer No

Electronic room temperature control plus weekly timer Yes

Other control options (multiple selections possible)

Room temperature control, with presence detection No

Room temperature control, with open window detection No

With remote control option No

With adaptive control rule No

Met werktijdbeperking Yes

With black sphere sensor no



Quality Heating

QH-6H LED



Sicherheitshinweise

Lesen Sie dieses Handbuch sorgfältig durch, bevor Sie das 
Gerät verwenden. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung 
immer in unmittelbarer Nähe des Gerätes oder des 
Einsatzortes auf! Lesen Sie alle Sicherheitswarnungen und -
anweisungen sorgfältig durch. Die Nichtbeachtung der 
Warnungen und Anweisungen kann zu Stromschlägen, 
Bränden und/oder schweren Verletzungen führen. Bewahren 
Sie alle Warnhinweise und Anweisungen für die zukünftige 
Verwendung auf. Bei Nichtbeachtung oder falscher 
Befolgung des Handbuchs kann die Garantie erlöschen.



Warnungen!

• Überprüfen Sie, welche Serie Sie gekauft haben, und 

installieren Sie sie gemäß den Tipps im Abschnitt Installation!  

Bitte beachten Sie, dass die Garantie auf Ihr Produkt erlischt, 

wenn Sie diese nicht befolgen. 

• Entfernen Sie vor Gebrauch die Schutzfolie (auf der 

Vorderseite), falls vorhanden. 

• Stellen Sie sicher, dass die Betriebsspannung zwischen 220 

und 240 V, 50 Hz liegt und dass die Stromversorgung streng 

nach IEC erfolgt.

• Verwenden Sie das Gerät nicht in explosionsgefährdeten 

Bereichen. 

• Verwenden Sie das Gerät nicht in einer aggressiven 

Atmosphäre. 

• Stellen Sie das Gerät aufrecht auf und stellen Sie sicher, dass 

es stabil oder hängend ist. 

• Lassen Sie das Gerät nach der Reinigung trocknen. 

Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es nass ist. 

• Benutzen Sie das Gerät nicht mit nassen oder feuchten 

Händen. 

• Setzen Sie das Gerät nicht direktem Sprühwasser aus. 

• Führen Sie niemals Gegenstände oder Gliedmaßen in das 

Gerät ein. 

• Decken Sie das Gerät während des Gebrauchs nicht ab und 

transportieren Sie es nicht. 

• Sitzen, stehen oder lehnen Sie sich nicht auf das Gerät. 

• Dieses Gerät ist kein Spielzeug! Von Kindern und Tieren 

sowie Menschen mit eingeschränkten körperlichen, 

sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an 

Erfahrung und Wissen fernhalten.

• Lassen Sie das Gerät während des Gebrauchs nicht 

unbeaufsichtigt. 

• Überprüfen Sie Zubehör und Verbindungsteile vor jedem 

Gebrauch des Gerätes auf mögliche Beschädigungen. 

Verwenden Sie das Gerät niemals, wenn es defekte Teile hat. 



• Stellen Sie sicher, dass alle elektrischen Kabel außerhalb des 

Gerätes vor Beschädigungen (z. B. durch Tiere) geschützt 

sind. Verwenden Sie das Gerät niemals, wenn elektrische 

Kabel oder der Stromanschluss beschädigt sind! 

• Der elektrische Anschluss muss den Angaben im Abschnitt 

Technische Daten entsprechen. 

• Stecken Sie den Netzstecker in eine gut geschützte 

Steckdose, handelt es sich um einen Feuchtraum, muss er 

geerdet werden.

• Berücksichtigen Sie bei der Auswahl von 

Verlängerungskabeln für das Netzkabel die 

Leistungsaufnahme des Geräts, die Kabellänge und den 

Verwendungszweck. Wickeln Sie die Verlängerungskabel 

vollständig ab. Um elektrische Überlastung zu vermeiden.

• Ziehen Sie vor Wartungs-, Pflege- oder Reparaturarbeiten am 

Gerät das Netzkabel ab. Halten Sie den Stecker fest und 

stecken Sie ihn erst wieder in die Steckdose, wenn die oben 

genannten Schritte ausgeführt wurden. 

• Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker, 

wenn es nicht verwendet wird. 

• Verwenden Sie das Gerät niemals, wenn der Stecker oder 

das Netzkabel beschädigt ist. Wenn das Netzkabel 

beschädigt ist, muss es vom Hersteller, Elektriker oder 

ähnlich qualifizierten Personen ausgetauscht werden, um 

Gefahren zu vermeiden. 

• Defekte Stromkabel stellen ein ernsthaftes Gesundheitsrisiko 

dar. 

• Beachten Sie bei der Installation des Gerätes die 

Mindestabstände zu Wänden und anderen Gegenständen 

sowie die im Abschnitt Technische Daten angegebenen 

Lager- und Einsatzbedingungen. 

• Bohren Sie niemals in die Heizung. 

• Verwenden Sie das Gerät nicht in unmittelbarer Nähe von 

Vorhängen. 

• Stellen Sie das Gerät nicht in einer brennbaren Umgebung 

auf. 

• Berühren Sie die Oberfläche des Geräts nicht, während das 

Gerät noch in Betrieb ist. 



• Lassen Sie das Gerät vor Transport, Wartung und 

ähnlichen Arbeiten vollständig abkühlen. 

• Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe von 

Badewannen, Duschwannen, Schwimmbädern oder 

anderen Wassertanks. Schauen Sie sich den IP-

Wert dieses Produkts im Voraus genau an, anhand 

dessen Sie die Platzierung in der richtigen Zone 

bestimmen können.

• Das Produkt sollte so positioniert werden, dass die 

Schalter und Controller nicht von Personen in einer 

Badewanne, Dusche und/oder einem Schwimmbad 

berührt werden können. 

• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn die 

Steckdose, das Kabel oder der Stecker überlastet 

ist.

Quality Heating Phoenixstraat 35-37 1812PP Alkmaar 

NL



Technische specificaties

Modell QH-6H LED 

Knotenpunkt 220–240 V / 50 Hz

Maße in cm 1540watt – 89,2 x 64 cm
1840watt – 105,7 x 64 cm

Gewicht in kg

Fähigkeit 1540 / 1840watt

IP-Wert IP54

EAN 1540 – 8721184313893
1840 - 8721184313909

Garantie Panel 5 Jahre
Thermostat 2 Jahre

Marke Quality Heating

Schnur ≤ 1,9 m

Material Glaskeramik + Graphen-
Carbon, Aluminiumrahmen, 
Frontgitter aus Eisen

Packungsinhalt:

- Thermostat / Fernbedienung

- Manuell

- Schrauben für das Thermostat

- Verbindungsmaterial



Bitte lesen Sie dieses Handbuch sorgfältig durch, bevor Sie das 
Gerät starten oder verwenden.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer in unmittelbarer 
Nähe des Gerätes oder des Einsatzortes auf!
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und alle Anweisungen.
Die Nichtbeachtung der Warnungen und Anweisungen kann zu 
Stromschlägen, Bränden und/oder schweren Verletzungen führen.
Bewahren Sie alle Warnungen und Anweisungen zum späteren 
Nachschlagen auf.

Warnung
Diese Serie muss höher als 1,8 Meter montiert werden!
Stellen Sie sicher, dass die Serie, die Sie gekauft haben, und 
installieren Sie sie gemäß den Tipps im Abschnitt Installation!

Warnung
Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit 
eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen verwendet 
werden, sofern sie beaufsichtigt oder in die sichere Verwendung des 
Geräts eingewiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren 
verstehen.
Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen.
Reinigung und Wartung durch den Benutzer dürfen nicht von 
Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.

Warnung
Kinder unter 3 Jahren müssen ferngehalten werden, es sei denn, 
sie werden ständig beaufsichtigt.
Kinder im Alter von 3 Jahren und unter 8 Jahren sollten das Gerät 
nur dann ein- und ausschalten, wenn es in der dafür 
vorgesehenen normalen Betriebsposition aufgestellt oder 
installiert ist und sie eine ordnungsgemäße Anleitung erhalten 
haben. Kinder im Alter von 3 Jahren und unter 8 Jahren sollten 
das Gerät nicht anschließen, regulieren und reinigen oder 
Benutzerwartungsarbeiten durchführen.

WARNUNG & VORSICHTSMASSNAHMEN



Waarschuwing
Gebruik het apparaat niet in kleine ruimtes als er personen 
aanwezig zijn die de ruimte niet zelfstandig kunnen verlaten en 
die niet onder constant toezicht staan.

Waarschuwing
Sensoren met temperatuurdetectie of 
temperatuurregelaar mogen niet binnen een 
stralingshoek van 130 graden van de 
plafondverwarmingsplaat worden 
geplaatst, anders beïnvloedt dit 
de daadwerkelijke temperatuurdetectie.

Waarschuwing
Sommige onderdelen van dit product kunnen erg heet worden
en brandwonden veroorzaken.
Bijzondere aandacht is vereist in de aanwezigheid van kinderen 
en kwetsbare personen.
Het is gevaarlijk om dit product dicht bij gordijnen en andere 
brandbare materialen te installeren.
Om brandwonden te voorkomen, moeten de volgende personen 
voorzichtig zijn bij het gebruik van verwarmingstoestellen:
baby’s en kinderen, mensen met een gevoelige huid, 
ouderen, zieken, dronken mensen en mensen die slaap
pillen gebruiken.

voorzorgsmaatregelingen voor gebruik
• Verwijder de beschermfolie (aan de voorkant) voor gebruik.
• Zorg ervoor dat de gebruiksspanning tussen 220-240 V, 50 Hz 

ligt en dat de voeding strikt voldoet aan de IEC, links is de nul-
draad en rechts de spanningsvoerende draad, en ook goed 
geaard is.

• De apparaten verbruiken meer stroom dan kleine apparaten, 
dus een apart 5A-stopcontact is vereist.

• Gebruik het apparaat niet in potentieel explosieve ruimtes.
• Gebruik het apparaat niet in een agressieve atmosfeer.



• Stellen Sie das Gerät aufrecht und stabil auf.
• Lassen Sie das Gerät nach der Nassreinigung trocknen. 

Verwenden Sie es nicht im nassen Zustand.

• Bedienen Sie das Gerät nicht mit nassen oder feuchten 
Händen.

• Setzen Sie das Gerät keinem direkten Sprühwasser aus.
• Stecken Sie niemals Gegenstände oder Gliedmaßen in das 

Gerät.

• Decken Sie das Gerät während des Gebrauchs nicht ab und 
transportieren Sie es nicht.

• Setzen Sie sich nicht auf das Gerät.
• Dieses Gerät ist kein Spielzeug! Außerhalb der Reichweite von 

Kindern und Tieren aufbewahren. Lassen Sie das Gerät 
während des Gebrauchs nicht unbeaufsichtigt.

• Überprüfen Sie Zubehör und Verbindungsteile vor jedem 
Gebrauch des Gerätes auf mögliche Beschädigungen. 
Verwenden Sie keine defekten Geräte oder Geräteteile.

• Stellen Sie sicher, dass alle elektrischen Kabel außerhalb des 
Geräts vor Beschädigungen (z. B. durch Tiere) geschützt sind. 
Verwenden Sie das Gerät niemals, wenn die elektrischen 
Kabel oder der Stromanschluss beschädigt sind!

• Der elektrische Anschluss muss den Angaben im Abschnitt 
Technische Daten entsprechen.

• Stecken Sie den Netzstecker in eine gut gesicherte Steckdose.

• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn die Steckdose oder das 
Kabel überlastet ist.

• Achten Sie bei der Auswahl der Verlängerungskabel auf den 
Stromverbrauch, die Kabellänge und den Verwendungszweck 
des Geräts. Wickeln Sie die Verlängerungskabel vollständig 
ab. Vermeiden Sie elektrische Überlastung.

• Ziehen Sie vor Wartungs-, Pflege- oder Reparaturarbeiten am 
Gerät den Netzstecker aus der Steckdose. Halten Sie dabei 
den Netzstecker fest.



• Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker.
• Verwenden Sie das Gerät unter keinen Umständen, wenn der 

Netzstecker oder das Netzkabel beschädigt ist. Wenn das 
Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem 
Kundendienst oder einer ähnlich qualifizierten Person 
ausgetauscht werden, um Gefahren zu vermeiden. Defekte 
Netzkabel stellen ein ernsthaftes Gesundheitsrisiko dar.

• Bohren Sie niemals in das Heizgerät.

• Verwenden Sie das Gerät nicht in unmittelbarer Nähe von 
Vorhängen.

• Stellen Sie das Gerät nicht auf brennbaren Boden.

• Transportieren Sie das Gerät während des Gebrauchs nicht.

• Berühren Sie während der Verwendung des Geräts nicht die 
Oberfläche, um Verbrennungen zu vermeiden.

• Lassen Sie das Gerät vor Transport- und/oder 
Wartungsarbeiten abkühlen.

• Verwenden Sie dieses Gerät nicht in der Nähe von 
Badewannen, Duschwannen, Schwimmbädern oder anderen 
Wasserbehältern. Gefahr eines Stromschlags!

• Das Gerät sollte an einem Ort aufgestellt werden, an dem die 
Schalter und Bedienelemente von einer Person in einer 
Badewanne oder Dusche nicht berührt werden können.

• Verwenden Sie dieses Gerät nicht in einem Kinderzimmer 
oder Badezimmer. (Nur für Schweden)



CHARAKTERISIEREN
• Das Gerät wurde entwickelt, um ein effizientes, 

komfortables und gesundes Heizsystem für alle 
Haushaltsnutzer bereitzustellen.

• Diese Geräte können die Luftzirkulation reduzieren und zu 
einer sauberen, leisen und staubfreien Umgebung 
beitragen.

• Eine große Auswahl an Geräten, die in einer großen 
Auswahl an Farben, Größen und Stilen erhältlich sind.

LIEFERRUNDE

A. Heizgerät × 1
B. Aufhängeeinheiten × 2 (mit zwei längeren und zwei 

kürzeren Schrauben mit Begrenzung))
C. Expansionsrohre aus Metall× 4
D. Schraube × 4
E. Feder-Clips × 4
F. Ringen × 4
G. Thermostat × 1
H. Manuell × 1

Tips:
• C und D werden auf Betondecken aufgebracht
• D, E und F werden für Trockenbaudecken verwendet



STRUKTUR DES GERÄTS

Vorder-

Zurück

Eisengitter

Aluminiumrahmen

LED-Lampe

Stromkabel

Aufhänger



INSTALLATION
Warnung

• Montagearbeiten müssen von einem professionellen 
Elektriker durchgeführt werden!

• Stromkabel müssen mit Schaltern an die Leitungen 
angeschlossen werden, mit denen die stromführenden 
Leitungen leicht abgeschnitten werden können!

• Schalten Sie alle Rohre aus, die an das Netzkabel 
angeschlossen werden sollen, bevor Sie mit der Montage und 
Verkabelung beginnen.

• Stromkabel müssen ordnungsgemäß geerdet sein!

• Hängen Sie die Paneele nicht mit einem Heizkabel oder 
Netzkabel auf!

• Es sollten keine Befestigungspunkte zum Aufhängen oder 
Aufhängen der Stütze verwendet werden!

• Entfernen Sie vor Gebrauch die Schutzfolie auf der 
Vorderseite!

• Bevor Sie mit der Installation beginnen, müssen Sie das 
Material der Decke bestimmen.
Im Folgenden sind die Installationsmethoden für 
Betondecken und Trockenbaudecken aufgeführt.
Wählen und verwenden Sie das richtige Zubehör 
entsprechend der spezifischen Situation.

Paneel Afstand van de schroefgaten (cm)

1540watt A30,4 x b22 cm

1840watt A42,2 x b22 cm



Montage von Betondecken
1. Messen und markieren Sie die richtigen Abstände "a" und 

"b" an der Betondecke, an der Sie installieren möchten.

2. Bohren Sie vier 10-mm-Löcher an den markierten Stellen.
Ein zu großer Bohrdurchmesser ist strengstens verboten!

3. Setzen Sie die Metall-Expansionsrohre (C) in die Bohrlöcher 
ein.

Die Spreizmutter geht in das Loch, es ist strengstens 
verboten, sie rückwärts zu installieren!
4. Treiben Sie die Schrauben (D) durch die Löcher der 

Aufhängeeinheiten (B) und ziehen Sie sie dann in die Rohre 
ein.

Decke

Muss bis zum Ende fest angezogen werden.



Montage der Trockenbaudecke
1. Messen und markieren Sie die richtigen Abstände "a" und 

"b" an der Betondecke, an der Sie installieren möchten.

Bitte beachten Sie, dass die Federklammern (E) für 
Trockenbau- oder Holzdecken mit einer Stärke von 9-18 mm 
ausgelegt sind. Es ist verboten, sie an Gipskartondecken mit 
einer Dicke von weniger als 9 mm zu verwenden.

Für Holzdecken mit einer Dicke von mehr als 18 mm können 
Sie Dehnungsrohre aus Metall (C) oder Ihre eigenen 
Zimmermannsnägel verwenden. Stellen Sie sicher, dass die 
Zimmermannsnägel M5*40 mm oder größer sind.
2. Bohren Sie vier 18 mm Löcher an den markierten Stellen.

Ein zu großer Bohrdurchmesser ist strengstens verboten!

3. Drehen Sie die Schrauben (D) durch die Löcher der 
Aufhängungseinheiten (B), Unterlegscheiben (F) und 
Federklammern (E) und führen Sie dann die 
Federklammern (E) in die vorgebohrten Löcher ein.

4. Ziehen Sie die Schrauben fest.

Installieren Sie das Heizgerät (A), nachdem Sie die Installation 
von a oder b abgeschlossen haben.
1. Platzieren Sie den hinteren Aufhänger des Produkts parallel 

zur Aufhängeeinheit und schieben Sie ihn dann mit der 
kurzen, begrenzten Schraube vom Ende in die 
Aufhängeeinheit. Achten Sie darauf, dass der hintere 
Schaltauge höher ist als die Oberseite der kurzen 
Schrauben, damit er sich leichter einschieben lässt.



2. Stellen Sie sicher, dass sich die Blende vollständig zwischen 
den beiden verfestigten Schrauben befindet und die 
Installation abgeschlossen ist.

Um zu verhindern, dass die Platte herunterfällt, müssen Sie 
die Platte nach links und rechts schieben, um sicherzustellen, 
dass die beiden Haken vollständig in die Rückseite der beiden 
langen Rahmen eingesetzt sind!



THERMOSTAAT
Spezifikation
• Batteriebetrieben: DC 4x 1,5V AAA Batterien (nicht im 

Lieferumfang enthalten)
• Eingestellter Temperaturbereich: 5 °C ~ 35 °C, Auflösung: 1°C
• Raumtemperaturbereich: 0 °C ~ 50 °C, Bildschirmauflösung: 

0,1°C
• Genauigkeit der gemessenen Temperatur: ±0,5°C
• Umgebung1°C ~ 50°C
• Radiofrequenz 433,92 MHz

Beschreibung

1. Zu diesem Thermostat gehört auch eine separate 
Bediensektion für die Beleuchtung.

2. Das Thermostat registriert mit seinem integrierten Sensor 
die Raumtemperatur und sendet ein Signal an das Panel, 
um die Heizung bei Änderung der Umgebungstemperatur 
ein- und auszuschalten, um eine konstante 
Raumtemperatur zu halten. Wenn die RAUMTEMPERATUR 
0,5 °C höher ist als die SOLL-Temperatur, sendet das 
Thermostat AUS-Befehle an das Panel. Wenn die 
RAUMTEMPERATUR 0,5 °C niedriger ist als die SOLL-
Temperatur, sendet der Thermostat EIN-Befehle an das 
Bedienfeld, um die Heizfunktion einzuschalten.

3. Auf dem Bildschirm werden die aktuelle Temperatur und die 
gewünschte Temperatur, Datum und Uhrzeit (Uhrzeit, °C/°F-
Modus usw.) angezeigt.).



4. Das Thermostat verfügt über die Funktionen der flexiblen 
Programmierung, Temperatureinstellung, Erkennung offener 
Fenster, Zeiteinstellung usw.

5. Es wird mit 4 1,5 V AAA-Batterien betrieben. Ersetzen Sie die 
Batterien durch neue, wenn das Batteriesymbol blinkt, da 
das Panel sonst nicht bedient werden kann.

6. Die Sperrfunktion der Tastatur soll den Missbrauch durch 
Kinder verhindern.

7. LCD-Bildschirm ausgeschaltet bedeutet, dass nur die 
Heizung des Panels ausgeschaltet wird; Die Fernbedienung 
selbst funktioniert weiterhin, bis die Batterien leer oder 
defekt sind.

Bedienungsanleitung für die Heizfunktion

Koppeln Sie das Thermostat mit dem Heizgerät.

Stecken Sie das Bedienfeld in die Steckdose, drücken Sie 
EIN/AUS für das Thermostat und drücken Sie dann gleichzeitig 
die Tasten "C°/F°" und "MODE", um das Thermostat mit dem 
Bedienfeld zu koppeln, bis Sie einen langen Piepton hören.
Kommentare:

1. Die Kopplung sollte innerhalb von 1 Minute abgeschlossen 
sein, andernfalls müssen Sie das Gerät erneut einschalten.

2. Schalten Sie das Bedienfeld wieder ein, wenn Sie das Gerät 
mit einem anderen Thermostat koppeln möchten.

3. Ein Thermostat kann an mehrere Panels gleichzeitig 
angeschlossen werden und mit ihnen arbeiten.

4. Deaktivieren Sie vor dem Koppeln die Panels, die Sie nicht 
koppeln möchten.



Stellen Sie die Uhrzeit und den Tag ein
Es ist wichtig, dass die Uhrzeit und der Wochentag der Uhr genau 
eingestellt sind, wenn Sie möchten, dass Ihre programmierten 
Ereignisse pünktlich beginnen.

1. Halten Sie die TIME-Taste 3 Sekunden lang gedrückt, bis das 
Jahr blinkt.

2. Verwenden Sie die Taste ◁ oder ▷, um das Jahr einzustellen, 
und drücken Sie dann kurz TIME, um zu speichern und zu 
beenden.

3. Drücken Sie erneut kurz die TIME-Taste, um zu speichern und 
zu beenden.

4. Fahren Sie auf ähnliche Weise mit dem Einstellen von 
Monat/Tag/Stunden/Minuten fort.

Manuelles Ein-/Ausschalten des Thermostats

Drücken Sie die EIN/AUS-Taste, um den Thermostat ein-
/auszuschalten.
Wenn das Thermostat ausgeschaltet ist, zeigt das LCD nur die 
aktuelle Raumtemperatur an.
Wenn das Thermostat eingeschaltet ist, können Benutzer die 
Taste drücken, um die eingestellte Temperatur zu erhöhen oder zu 
verringern.
Liegt die eingestellte Temperatur unter Raumtemperatur, ist das 
Heizgerät jetzt ausgeschaltet.
Wenn die eingestellte Temperatur höher als die Raumtemperatur 
ist, schaltet sich das Thermostat ein und das Heizsymbol 
erscheint auf dem Bildschirm des Thermostats. Das Gerät ist 
jetzt mit Strom versorgt.

Tipps:

1. Die Standardeinstellung beim Starten des Produkts beträgt 19 
°C (im manuellen Modus)).

2. Soll-Temperaturbereich: 5-35°C



Sperren Sie die Tasten
Halten Sie die LOCK-Taste 3 Sekunden lang gedrückt, bis ein 
Schlosssymbol angezeigt wird.
Wiederholen Sie die obigen Schritte zum Entsperren.

°C/°F-Anzeige
Drücken Sie kurz die C/F-Taste, um Celsius/Fahrenheit oder 
Fahrenheit/Celsius umzurechnen.

FAV-Funktion
Halten Sie FAV 3 Sekunden lang gedrückt, bis das Symbol für die 
eingestellte Temperatur blinkt. Die standardmäßig gewünschte 
Temperatur beträgt 24°C.  Dies kann durch Drücken der Tasten ▲
und ▼ eingestellt werden. Drücken Sie zur Bestätigung kurz die 
FAV-Taste.
Im täglichen Gebrauch wird die eingestellte Temperatur auf die 
bevorzugte Temperatur umgerechnet, wenn Sie die FAV-Taste 
kurz drücken. Drücken Sie erneut kurz, um zur ursprünglich 
eingestellten Temperatur zurückzukehren.

Umschaltung zwischen manuellem Modus, 5+2-Modus und 
1...7-Modus.
Wechseln Sie standardmäßig in den manuellen Modus, drücken 
Sie lange auf die MODE-Taste, um in den 5+2-Modus zu 
wechseln.
Drücken Sie die MODE-Taste erneut, um in den 1...7-Modus zu 
wechseln, drücken Sie die MODE-Taste erneut, um wieder in den 
manuellen Modus zu wechseln, und wiederholen Sie den Zyklus.

Wie programmieren Sie Ihr Thermostat?
Drücken Sie lange auf die SET-Taste, um in den 
Programmiermodus zu gelangen. (Zum Beenden erneut lange 
drücken)
Kommentare:
1. Der Programmiermodus hat ein Timeout-Limit. Wenn 

innerhalb von 8 Sekunden keine Tasten gedrückt werden, 
kehrt der Modus zum Hauptbildschirm zurück.

2. Der Programmiermodus sollte auf 5+2 oder 1-7 eingestellt 
werden. Im manuellen Modus reagiert ein langes Drücken der 
SET-Taste nicht.



5+2 Programmiermodus
1. Sie können das Thermostat für Ihren Lebensstil, Ihre Woche 

und Ihr Wochenende sowie bis zu 4 Gruppen von 
Zeitintervallen pro Tag programmieren.

2. Halten Sie im 5+2-Modus die SET-Taste 3-5 Sekunden lang 
gedrückt, bis das Programmsymbol 1 und MA TUE WED THU 
VR mit ON angezeigt wird und das Zeitsymbol auf dem 
Bildschirm blinkt.
zum Schritt.

3. Drücken Sie die Taste ▲, um die Stunde einzustellen (+1 
Stunde/Taste), und drücken Sie die Taste ▲, um die Minuten 
einzustellen (+5 Minuten/Drücken), um die Startzeit des 
Programms (1) einzustellen..

4. Drücken Sie einmal die SET-Taste und das OFF-Symbol blinkt 
auf dem Bildschirm. Verwenden Sie die Taste ▲, um die 
Stunde einzustellen (+1 Stunde/Taste), und drücken Sie die 
Taste ▲, um die Minuten einzustellen (+5 Minuten/Drücken), 
um die Endzeit von Programm 1 einzustellen.

5. Drücken Sie die SET-Taste erneut und das Temperatursymbol 
blinkt auf dem Bildschirm. Verwenden Sie die Taste ▲, um 
die Stunde einzustellen (+1 Stunde/Drücken), und drücken 
Sie die Taste ▲, um die Minuten einzustellen (+5 
Minuten/Drücken) und die Endzeit von Programm 1 
einzustellen.

Tipps
• Einstellen des Temperaturbereichs: 5-35°C
• Drücken Sie kurz die FAV-Taste, um Ihren bevorzugten 

Temperaturwert auszuwählen.

5. Drücken Sie die SET-Taste, um Programm 2 der Wochentage 
aufzurufen, und wiederholen Sie die Schritte 2-5. Benutzer 
können die Programme 3 und 4 auf ähnliche Weise 
einrichten.

6. Nachdem Sie das Programm eingestellt haben (4), drücken 
Sie die SET-Taste, um die SAT- und SUN-Einstellungen 
aufzurufen. Wiederholen Sie die Schritte 2-5, um Programm 
1, 2, 3 und 4 für das Wochenende einzustellen.



1-7 Programmeer-modus
Sie können das Thermostat täglich in 2 Zeitintervallen pro Tag 
programmieren.
Halten Sie im Modus 1-7 die SET-Taste 3-5 Sekunden lang 
gedrückt, bis das Programmsymbol 1 und MA angezeigt werden, 
während das ON- und Time-Symbol auf dem Bildschirm blinkt. 
Benutzer können die obigen Schritte 2-4 ausführen, um die Ein-
/Ausschaltzeit und die gewünschte Temperatur der Programme 1 
und 2 von Montag bis Sonntag einzustellen.

Tipps
• Die Standardeinstellungen für die Startzeit, die Endzeit und die 

Standardtemperatur sind in der folgenden Tabelle aufgeführt.

Zeit
Mode

Startzeit Endzeit
Standardeinstellu

ng Temperatur
(°C)

5 + 2

Mon
–

Frei

1 00:00 06:30 17

2 06:30 08:45 19

3 08:45 17:00 17

4 17:00 22:30 19

Sam
–

Son

1 00:00 08:00 17

2 08:00 14:00 19

3 14:00 17:30 17

4 17:30 23:15 19

1…7

Mon
1 06:30 17:00 17

2 17:00 22:30 19

Di
1 06:30 17:00 17

2 17:00 22:30 19

Mitt
1 06:30 17:00 17

2 17:00 22:30 19

Don
1 06:30 17:00 17

2 17:00 22:30 19

Frei
1 06:30 17:00 17

2 17:00 22:30 19

Sam
1 08:00 14:00 19

2 17:30 22:30 19

Son
1 08:00 14:00 19

2 17:30 23:15 19



1. Das Gerät kann weiterhin ein- und ausgeschaltet werden 
oder die Temperatur kann normal während des 
wöchentlichen Timers eingestellt werden.

2. Legen Sie beim Programmieren keine überlappenden 
Intervalle zwischen Arbeitsgruppen fest. Wenn sich die 
Zeiträume überschneiden, wird die Gruppe mit einer 
früheren Startzeit zuerst aktiviert, und die Gruppe mit einer 
früheren Endzeit wird aktiviert, bis die nächste Gruppe 
aktiviert wird.

3. Die programmierte Zeit-/Temperatureinstellung wird beim 
nächsten Programmeintrag im Speicher wiederhergestellt.

4. Sobald der Programmiermodus eingestellt ist, arbeitet der 
Thermostat auch dann im ON-Programmiermodus, wenn der 
Thermostat ausgeschaltet ist. Das Heizgerät wird je nach 
Programmeinstellung ein- oder ausgeschaltet.

Erkennung offener Fenster
Das Thermostat schaltet das Heizgerät automatisch ab, wenn 
ein plötzlicher Temperaturabfall im Raum festgestellt wird.

Kommentare
1. Datum und Uhrzeit müssen nach dem Batteriewechsel 

zurückgesetzt werden. Keine Neuprogrammierung 
erforderlich.

2. Eine Alkaline-Batterie wird empfohlen. Wenn ALLE Tasten am 
Thermostat nicht funktionieren, versuchen Sie, die Batterien 
auszutauschen.

3. Ersetzen Sie die Batterien durch neue, sobald das 
Batteriesymbol auf dem Bildschirm blinkt, da sich das Gerät 
sonst verklemmen oder nicht mehr funktionieren kann.

4. Überprüfen Sie zunächst, ob die eingestellte Temperatur 
höher als die Raumtemperatur ist, wenn die Heizung nicht 
mit dem Thermostat eingeschaltet werden kann.

5. Wenn Sie möchten, dass der Wochentimer und die 
Temperatur funktionieren, stellen Sie sicher, dass sie im 
Modus 5+2 oder 1...7 aktiviert sind. Wenn Sie nicht möchten, 
dass es funktioniert, wechseln Sie in den manuellen Modus.

6. Decken Sie den Temperatursensor auf der Oberseite des 
Thermostats nicht ab und berühren Sie ihn nicht.

7. Stellen Sie das Thermostat in eine offene, normale 
Raumfront, nicht in eine Schublade/Tasche oder unter ein 
Kissen/eine Decke etc.

8. Entfernen Sie die Batterien aus dem Thermostat, wenn Sie es 
längere Zeit nicht verwenden.



Bedienungsanleitung für die LED-Beleuchtungsfunktion
1. Sobald der Thermostat mit dem Gerät gekoppelt ist, drücken 

Sie die Ein-/Aus-Taste des LED-Lichts, um die LED-Leuchten 
rund um das Bedienfeld ein- und auszuschalten. Drücken Sie 
lange auf die EIN/AUS-Taste, um die Lichtfarbe zu wechseln 
(Kaltes Licht, Warmes Licht, Natürliches Licht, falls 
verfügbar).

2. Drücken Sie +/-/-, um die Helligkeit anzupassen. Durch kurzes 
Drücken kann die Helligkeit auf 100 %, 75 %, 50 % und 25 % 
eingestellt werden. Langes Drücken kann von 100 % auf 5 % 
gehen.



PROBLEMLÖSEN
Problem Grund Messen

Das Gerät macht 
Geräusche, wenn es 

ursprünglich mit Strom 
gestartet wird.

Aufgrund der 
strukturellen Spannung 

des Wärmeisolators.

Das ist ein normales 
Phänomen. Keine Sorge.

Die Oberfläche des 
Gerätes wurde leicht 

angehoben.

Aufgrund der 
thermischen Ausdehnung 

des 
Oberflächenmaterials.

Das ist ein normales 
Phänomen. Keine Sorge.

Die Oberfläche des 
Heizgeräts ist leicht 

erwärmt.

1. Die Spannung ist 
niedrig.

1. Installieren Sie einen 
Spannungsregler.

2. In einer Umgebung mit 
niedrigen Temperaturen

2. Das ist normal.

WARTUNG & INSTANDHALTUNG
Erforderliche Maßnahmen vor Beginn der Wartung

Warnung vor elektrischer Spannung
• Berühren Sie den Netzstecker nicht mit nassen oder 

feuchten Händen.
• Halten Sie den Netzstecker fest, während Sie das 

Netzkabel aus der Steckdose ziehen.
• Lassen Sie das Gerät vollständig abkühlen.

Warnung vor elektrischer Spannung
• Arbeiten, die ein Öffnen der Einhausung erfordern, dürfen 

nur von zugelassenen Fachbetrieben durchgeführt werden.

Reinigen des Geräts
Warnung vor elektrischer Spannung
• Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser!
• Reinigen Sie das Gerät mit einem weichen, feuchten und 

fusselfreien Tuch.
• Lassen Sie keine Feuchtigkeit in das Gehäuse eindringen. 

Schützen Sie elektrische Komponenten vor Feuchtigkeit.
• Verwenden Sie keine anderen scharfen Reinigungsmittel wie 

Reinigungssprays, Lösungsmittel oder Scheuermittel als 
Wasser und Alkohol, um das Tuch zu befeuchten.

• Wischen Sie das Gehäuse nach der Reinigung trocken.



LAGERUNG
Wenn das Gerät nicht verwendet wird, beachten Sie die 
folgenden Lagerbedingungen:
• Trocken und geschützt vor Frost und Hitze.

• Aufrecht, geschützt vor Staub und direkter Sonneneinstrahlung.

• Bei Bedarf mit einer Abdeckung zum Schutz vor dem Eindringen 
von Staub.

• Stellen Sie keine anderen Geräte oder Gegenstände auf das 
Gerät, um Schäden am Gerät zu vermeiden.

VERWIJDERING

Das durchgestrichene Radtonnen-Piktogramm auf Elektro-
und Elektronik-Altgeräten weist darauf hin, dass dieses 
Gerät am Ende seiner Lebensdauer nicht mit dem 

Hausmüll entsorgt werden darf. Sammelstellen für die 
kostenlose Rückgabe von Elektro- und Elektronikaltgeräten 
finden Sie in Ihrer Nähe. Die Adressen erhalten Sie bei Ihrer 
Gemeinde oder Gemeinde.

Die Sammlung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten soll die 
Wiederverwendung, das Recycling und andere Formen der 
Verwertung von Altgeräten ermöglichen und nachteilige 
Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit 
durch die Entsorgung gefährlicher Stoffe, die in den Geräten 
vorhanden sein können, verhindern.



TECHNISCHER ANHANG

Artikel Einheit

Art der Wärmeübertragung, nur für Nahwärmegeräte mit Elektrospeicher (bitte 
auswählen)

Manuelle Wärmeüberregulierung mit integriertem Thermostat Nein

Manuelle Wärmeüberregulierung mit Raum- und/oder Außentemperatur Nein

Elektronische Wärmeüberregulierung mit Raum- und/oder 
Außentemperatur

Nein

Lüfter unterstützten die Wärmeableitung Nein

Art der Heizleistung/Raumtemperaturregelung (wählen Sie eine aus)

Einstufige Heizleistung und keine Regelung der Raumtemperatur Nein

Zwei oder mehr manuelle Stufen, keine Regelung der Raumtemperatur Nein

Mit mechanischer Thermostatsteuerung Nein

Mit elektronischer Raumtemperaturregelung Nein

Elektronische Raumtemperaturregelung plus Tagestimer Nein

Elektronische Raumtemperaturregelung plus Wochentimer Ja

Weitere Steuerungsmöglichkeiten (Mehrfachauswahl möglich)

Regelung der Raumtemperatur mit Anwesenheitserkennung Nein

Regelung der Raumtemperatur mit Erkennung offener Fenster Nein

Mit Fernbedienungsoption Nein

Mit adaptiver Steuerungsregel Nein

Mit Arbeitszeitbegrenzung Ja

Mit Schwarzkugel-Sensor Nein



Quality Heating

QH-6H LED



Avertissements de sécurité

Lisez attentivement ce manuel avant d'utiliser l'appareil. 
Conservez toujours le manuel à proximité immédiate de 
l'appareil ou du lieu d'utilisation ! Lisez attentivement 
tous les avertissements et instructions de sécurité. Le 
non-respect des avertissements et des instructions peut 
entraîner des chocs électriques, un incendie et/ou des 
blessures graves. Conservez tous les avertissements et 
instructions pour une utilisation future. Le non-respect 
ou le suivi incorrect du manuel peut annuler la garantie.



Avertissements!

• Vérifiez quelle série vous avez achetée et installez-la selon les 

conseils de la section d'installation !  Veuillez noter que si vous 

ne respectez pas cela, la garantie de votre produit expirera. 

• Retirez le film protecteur (à l'avant) s'il est présent avant 

utilisation. 

• Assurez-vous que la tension de fonctionnement est comprise 

entre 220-240V, 50Hz, et que l'alimentation est strictement 

conforme à l'IEC.

• N'utilisez pas l'appareil dans des zones potentiellement 

explosives. 

• N'utilisez pas l'appareil dans une atmosphère agressive. 

• Placez/placez l'appareil à la verticale et assurez-vous qu'il est 

stable ou suspendu. 

• Laissez l'appareil sécher après le nettoyage. N'utilisez pas 

l'appareil lorsqu'il est mouillé. 

• N'utilisez pas l'appareil avec les mains mouillées ou damp 

ménage. 

• N'exposez pas l'appareil à de l'eau de pulvérisation directe. 

• N'insérez jamais d'objets ou de membres dans l'appareil. 

• Ne couvrez pas et ne transportez pas l'appareil pendant 

l'utilisation. 

• Ne vous asseyez pas, ne vous tenez pas debout et ne vous 

appuyez pas sur l'appareil. 

• Cet appareil n'est pas un jouet ! Tenir à l'écart des enfants, 

des animaux et des personnes ayant des capacités 

physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque 

d'expérience et de connaissances.

• Ne laissez pas l'appareil sans surveillance pendant 

l'utilisation. 

• Vérifiez que les accessoires et les pièces de connexion ne 

sont pas endommagés avant chaque utilisation de l'appareil. 

N'utilisez jamais l'appareil s'il a des pièces défectueuses. 



• Assurez-vous que tous les câbles électriques à l'extérieur de 

l'appareil sont protégés contre les dommages (par exemple 

causés par des animaux). N'utilisez jamais l'appareil si les 

câbles électriques ou la connexion électrique sont 

endommagés ! 

• Le raccordement électrique doit être conforme aux 

spécifications de la section des données techniques. 

• Branchez la fiche secteur dans une prise bien protégée, s'il 

s'agit d'une pièce humide, elle doit être mise à la terre.

• Tenez compte de l'alimentation absorbée de l'appareil, de la 

longueur du câble et de l'utilisation prévue lorsque vous 

choisissez des rallonges pour le cordon d'alimentation. 

Déroulez complètement les rallonges. Pour éviter les 

surcharges électriques.

• Avant d'effectuer des travaux d'entretien, d'entretien ou de 

réparation sur l'appareil, débranchez le cordon d'alimentation. 

Tenez la fiche et ne la rebranchez dans la prise que lorsque 

ce qui précède a été fait. 

• Éteignez et débranchez l'appareil lorsqu'il n'est pas utilisé. 

• N'utilisez jamais l'appareil si la fiche ou le cordon 

d'alimentation est endommagé. Si le cordon d'alimentation est 

endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, l'électricien 

ou des personnes de qualification similaire afin d'éviter tout 

danger. 

• Les câbles d'alimentation défectueux présentent un risque 

sérieux pour la santé. 

• Lors de l'installation de l'appareil, respectez les distances 

minimales par rapport aux murs et autres objets ainsi que le 

stockage et les conditions d'utilisation spécifiés dans la 

section des données techniques. 

• Ne percez jamais dans l'appareil de chauffage. 

• N'utilisez pas l'appareil à proximité immédiate des rideaux. 

• Ne placez pas l'appareil dans un environnement inflammable. 

• Ne touchez pas la surface de l'appareil pendant que l'appareil 

fonctionne encore. 

• Laissez l'appareil refroidir complètement avant le transport, 

l'entretien et les travaux similaires. 



• N'utilisez pas l'appareil à proximité de baignoires, de 

receveurs de douche, de piscines ou d'autres 

réservoirs d'eau. Regardez attentivement la valeur 

IP de ce produit à l'avance, sur cette base, vous 

pouvez déterminer le placement dans la bonne 

zone.

• Le produit doit être positionné de manière à ce que 

les interrupteurs et les contrôleurs ne puissent pas 

être touchés par des personnes dans une baignoire, 

une douche et/ou une piscine. 

• N'utilisez pas l'appareil si la prise murale, le câble ou 

la prise sont surchargés.

Qualité Chauffage Phoenixstraat 35-37 1812PP 

Alkmaar NL



Caractéristiques techniques

Modèle QH-6H LED 

Jonction 220–240 V / 50 Hz

Dimensions en cm 1540watt – 89,2 x 64 cm
1840watt – 105,7 x 64 cm

Poids en kg

Capacité 1540 / 1840watt

Valeur IP IP54

EAN 1540 – 8721184313893
1840 - 8721184313909

Garantie Panel 5 ans
Thermostat 2 ans

Marque Quality Heating

Corde ≤ 1,9 m

Matériel Verre-céramique + carbone 
graphène, cadre en 
aluminium, grille avant en 
fer

Contenu de l’emballage:

- Thermostat / télécommande

- Manuelle

- Vis pour le thermostat

- Matériau de connexion



Veuillez lire attentivement ce manuel avant de commencer ou 
d’utiliser l’appareil.
Conservez toujours le manuel à proximité immédiate de l’appareil 
ou du lieu d’utilisation!
Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle instructies.
Het niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan leiden 
tot een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel.
Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor toekomstig 
gebruik.

Avertissement
Cette série doit être montée à une hauteur supérieure à 1,8 
mètre!
Assurez-vous de la série que vous avez achetée et installez-la selon 
les conseils de la section d’installation!

Avertissement
Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus 
et des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites ou un manque d’expérience et de 
connaissances, à condition qu’ils aient reçu une supervision ou des 
instructions concernant l’utilisation de l’appareil en toute sécurité 
et qu’ils comprennent les dangers encourus.
Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil.
Le nettoyage et l’entretien par l’utilisateur ne doivent pas être 
effectués par des enfants sans surveillance.

Avertissement
Les enfants de moins de 3 ans doivent être tenus à l’écart à moins 
qu’ils ne soient constamment surveillés.
Les enfants âgés de 3 ans et de moins de 8 ans ne doivent allumer 
et éteindre l’appareil que lorsqu’il est placé ou installé dans la 
position de fonctionnement normale désignée et qu’ils ont reçu les 
instructions appropriées. Les enfants âgés de 3 ans et de moins de 
8 ans ne doivent pas connecter, réguler et nettoyer l’appareil ou 
effectuer l’entretien par l’utilisateur.

AVERTISSEMENT ET PRÉCAUTIONS



Avertissement
N’utilisez pas l’appareil dans de petits espaces où il y a des 
personnes présentes qui ne peuvent pas quitter la pièce de 
manière indépendante et qui ne sont pas sous surveillance 
constante.

Avertissement
Capteurs avec détection de température ou 
régulateur de température ne doit pas 
être placé à l’intérieur d’un angle de 
faisceau de 130 degrés par rapport à la 
plaque chauffante de plafond sinon, 
il affecte la détection réelle de la température.

Avertissement
Certaines parties de ce produit peuvent devenir très chaudes et 
provoquer des brûlures.
Une attention particulière est requise en présence d’enfants et 
de personnes vulnérables.
Il est dangereux d’installer ce produit à proximité de rideaux et 
d’autres matériaux inflammables.
Pour éviter les brûlures, les personnes suivantes doivent faire 
preuve de prudence lors de l’utilisation d’appareils de 
chauffage:
Les bébés et les enfants, les personnes à la peau sensible, les 
personnes âgées, les malades, les personnes ivres et les 
personnes qui utilisent des somnifères.

PRÉCAUTIONS D’EMPLOI
• Retirez le film de protection (à l’avant) avant utilisation.
• Assurez-vous que la tension de fonctionnement est comprise 

entre 220-240 V, 50 Hz, et que l’alimentation est strictement 
conforme à l’IEC, à gauche se trouve le fil neutre et à droite se 
trouve le fil sous tension, et est également bien mis à la terre.

• Les appareils consomment plus d’énergie que les petits 
appareils, une prise 5A séparée est donc nécessaire.

• N’utilisez pas l’appareil dans des zones potentiellement 
explosives.

• N’utilisez pas l’appareil dans une atmosphère agressive.



• Placez l’appareil à la verticale et stable.
• Laissez l’appareil sécher après le nettoyage humide. Ne 

l’utilisez pas lorsqu’il est mouillé.

• N’utilisez pas l’appareil avec les mains mouillées ou damp.

• N’exposez pas l’appareil à de l’eau de pulvérisation directe.
• N’insérez jamais d’objets ou de membres dans l’appareil.

• Ne couvrez pas et ne transportez pas l’appareil pendant son 
utilisation.

• Ne vous asseyez pas sur l’appareil.
• Cet appareil n’est pas un jouet ! Tenir hors de portée des 

enfants et des animaux. Ne laissez pas l’appareil sans 
surveillance pendant l’utilisation.

• Vérifiez que les accessoires et les pièces de connexion ne 
sont pas endommagés avant chaque utilisation de l’appareil. 
N’utilisez pas d’appareils ou de pièces d’appareil défectueux.

• Assurez-vous que tous les câbles électriques à l’extérieur de 
l’appareil sont protégés contre les dommages (par exemple 
par les animaux). N’utilisez jamais l’appareil si les câbles 
électriques ou la connexion électrique sont endommagés!

• Le raccordement électrique doit être conforme aux 
spécifications de la section Caractéristiques techniques.

• Branchez la fiche secteur dans une prise bien sécurisée.

• N’utilisez pas l’appareil lorsque la prise ou le câble est 
surchargé.

• Lorsque vous choisissez des rallonges, faites attention à la 
consommation d’énergie, à la longueur du câble et à 
l’utilisation prévue de l’appareil. Déroulez complètement les 
rallonges. Éviter les surcharges électriques.

• Avant tout travail d’entretien, d’entretien ou de réparation sur 
l’appareil, débranchez la fiche secteur de la prise. Ce faisant, 
tenez la fiche secteur.



• Éteignez et débranchez l’appareil.
• N’utilisez en aucun cas l’appareil si la fiche secteur ou le 

cordon d’alimentation est endommagé. Si le cordon 
d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le 
fabricant, son agent de service ou une personne de 
qualification similaire afin d’éviter tout danger. Les cordons 
d’alimentation défectueux présentent un risque grave pour la 
santé.

• Ne percez jamais dans l’appareil de chauffage.

• N’utilisez pas l’appareil à proximité immédiate des rideaux.
• Ne placez pas l’appareil sur un sol inflammable.

• Ne transportez pas l’appareil pendant l’utilisation.

• Ne touchez pas la surface pendant l’utilisation de l’appareil 
pour éviter de vous brûler.

• Laissez refroidir l’appareil avant le transport et/ou les travaux 
d’entretien.

• N’utilisez pas cet appareil à proximité de baignoires, de 
receveurs de douche, de piscines ou d’autres réservoirs 
d’eau. Risque d’électrocution!

• L’appareil doit être situé à un endroit où les interrupteurs et 
les commandes ne peuvent pas être touchés par une 
personne dans une baignoire ou une douche.

• N’utilisez pas cet appareil dans une chambre d’enfant ou une 
salle de bain. (Uniquement pour la Suède)



CARACTÉRISER
• L’appareil est conçu pour fournir un système de chauffage 

efficace, confortable et sain à tous les utilisateurs 
domestiques.

• Ces appareils peuvent réduire la circulation de l’air et 
contribuer à un environnement propre, silencieux et sans 
poussière.

• Une large gamme d’appareils disponibles dans un vaste 
choix de couleurs, de tailles et de styles.

TOURNÉE DE LIVRAISON

A. Appareil de chauffage × 1
B. Unités de suspension × 2 (avec deux vis plus longues 

et deux vis plus courtes avec limite)
C. Tubes d’expansion métalliques × 4
D. Vis × 4
E. Pinces à ressort × 4
F. Lutter × 4
G. Thermostat × 1
H. Manuelle × 1

Tips:
• C et D sont appliqués aux plafonds en béton
• D, E et F sont utilisés sur les plafonds en cloison sèche



APPARAATSTRUCTUUR

devant

Précédent

Maille de fer

Cadre en aluminium

Lampe LED

Cordon 
d’alimentation

Cintres



INSTALLATION
Avertissement

• Les travaux de montage doivent être effectués par un 
électricien professionnel!

• Les câbles d’alimentation doivent être connectés aux lignes 
avec des interrupteurs qui peuvent facilement couper les 
lignes sous tension!

• Éteignez tous les conduits à connecter au câble 
d’alimentation avant de commencer l’assemblage et le 
câblage.

• Les câbles d’alimentation doivent être correctement mis à la 
terre!

• Ne suspendez pas les panneaux avec un cordon chauffant ou 
un cordon d’alimentation!

• Aucun point d’attache ne doit être utilisé pour suspendre ou 
suspendre le support!

• Retirez le film de protection à l’avant avant l’utilisation!
• Avant de commencer l’installation, vous devez déterminer le 

matériau du plafond. Voici les méthodes d’installation des 
plafonds en béton et des plafonds en cloison sèche.
Choisissez et utilisez les bons accessoires en fonction de la 
situation spécifique.

Panneau Distance des trous de vis (cm)

1540watt A30,4 x b22 cm

1840watt A42,2 x b22 cm



Installation de plafond en béton
1. Mesurez et marquez les bonnes distances « a » et « b » sur 

le plafond en béton où vous souhaitez installer.

2. Percez quatre trous de 10 mm aux positions marquées.
Un diamètre de foret trop grand est strictement interdit!

3. Placez les vases d’expansion métalliques (C) dans les 
trous percés.

L’écrou d’expansion s’enfonce dans le trou, il est 
strictement interdit de l’installer en sens inverse!
4. Enfoncez les vis (D) dans les trous des unités de 

suspension (B), puis serrez-les dans les tubes.

plafond

Doit être serré fermement jusqu’à la fin.



Installation de plafond en cloison sèche
1. Mesurez et marquez les bonnes distances « a » et « b » sur 

le plafond en béton où vous souhaitez installer.

Veuillez noter que les clips à ressort (E) sont conçus pour les 
cloisons sèches ou les plafonds en bois d’une épaisseur de 9 à 
18 mm. Il est interdit de les utiliser sur des plafonds en plaques 
de plâtre d’une épaisseur inférieure à 9 mm.

Pour les plafonds en bois d’une épaisseur supérieure à 18 
mm, vous pouvez utiliser des tubes d’expansion métalliques 
(C) ou vos propres clous de menuisier. Assurez-vous que les 
clous du charpentier sont de M5*40 mm ou plus.
2. Percez quatre trous de 18 mm aux positions marquées.

Un diamètre de foret trop grand est strictement interdit!

3. Enfoncez les vis (D) dans les trous des unités de 
suspension (B), des rondelles (F) et des clips à ressort (E), 
puis insérez les clips à ressort (E) dans les trous pré-
percés.

4. Serrez les vis.

Installez l’appareil de chauffage (A) après avoir terminé 
l’installation de a ou b.
1. Placez le support arrière du produit parallèlement à l’unité 

de suspension, puis poussez-le dans l’unité de suspension 
par l’extrémité avec la vis courte et limitée. Assurez-vous 
que le support arrière est plus haut que le haut des vis 
courtes afin qu’il puisse être enfoncé plus facilement.



2. Assurez-vous que le panneau est complètement entre les 
deux vis restreintes et que l’installation est terminée.

Pour éviter que le panneau ne tombe, vous devrez faire glisser 
le panneau vers la gauche et la droite pour vous assurer que les 
deux crochets sont bien insérés à l’arrière des deux longs 
cadres!



THERMOSTAT
Spécification
• Fonctionnement sur piles : 4 piles AAA DC 1,5 V (non 

incluses)
• Plage de température de consigne : 5°C ~ 35°C, résolution: 

1°C
• Plage de température ambiante : 0°C ~ 50°C, résolution 

d’affichage : 0,1°C
• Précision de la température mesurée: ±0,5°C
• Environnement de gamme1°C ~ 50°C
• Radiofréquence 433,92 MHz

Description

1. Ce thermostat comprend également une section de 
commande séparée pour l’éclairage.

2. Le thermostat enregistre la température ambiante grâce à 
son capteur intégré et envoie un signal au panneau pour 
allumer/éteindre le chauffage lorsque la température 
ambiante change, afin de maintenir une température 
ambiante constante. Lorsque la température de la PIÈCE 
est supérieure de 0,5 °C à la température SET, le thermostat 
envoie des commandes OFF au panneau. Lorsque la 
température de la PIÈCE est inférieure de 0,5 °C à la 
température SET, le thermostat envoie des commandes ON 
au panneau pour activer la fonction de chauffage.

3. L’écran affiche la température actuelle et la température 
souhaitée, la date et l’heure (heure, mode °C/°F, etc.).



4. Le thermostat a les fonctions de programmation flexible, de 
réglage de la température, de détection de fenêtre ouverte, 
de réglage de l’heure, etc.

5. Il est alimenté par 4 piles AAA de 1,5 V. Remplacez les piles 
par des neuves si le symbole de la batterie clignote, sinon le 
panneau ne peut pas fonctionner.

6. La fonction de verrouillage du clavier est conçue pour éviter 
les abus par les enfants.

7. L’écran LCD éteint signifie que seul le chauffage du panneau 
est éteint ; La télécommande elle-même fonctionnera 
toujours jusqu’à ce que les piles soient mortes ou cassées.

Mode d’emploi de la fonction de chauffage

Associez le thermostat à l’appareil de chauffage.

Branchez le panneau sur la prise murale, appuyez sur ON/OFF 
pour le thermostat, puis appuyez simultanément sur le bouton « 
C°/F° » et le bouton « MODE » pour coupler le thermostat avec le 
panneau jusqu’à ce que vous entendiez un long bip.
Commentaires:

1. L’appairage devrait être terminé dans la minute qui suit, 
sinon vous devrez rallumer l’appareil.

2. Rallumez le panneau si vous souhaitez coupler l’appareil 
avec un autre thermostat.

3. Un thermostat peut être connecté à plusieurs panneaux et 
fonctionner avec eux en même temps.

4. Avant l’appairage, éteignez les panneaux que vous ne 
souhaitez pas coupler.



Régler l’heure et le jour
Il est essentiel que l’heure et le jour de l’horloge soient réglés 
avec précision si vous voulez que vos événements programmés 
commencent à l’heure.

1. Appuyez sur le bouton TIME et maintenez-le enfoncé pendant 
3 secondes jusqu’à ce que l’année clignote.

2. Utilisez le bouton ◁ ou ▷ pour régler l’année, puis appuyez 
brièvement sur TIME pour enregistrer et quitter.

3. Appuyez à nouveau brièvement sur le bouton TIME pour 
enregistrer et quitter.

4. De même, procédez à la définition Mois/Jour/Heures/Minutes.

Allumer/éteindre manuellement le thermostat

Appuyez sur le bouton ON/OFF pour allumer/éteindre le 
thermostat.
Lorsque le thermostat est éteint, l’écran LCD n’affiche que la 
température ambiante actuelle.
Lorsque le thermostat est allumé, les utilisateurs peuvent 
appuyer sur le bouton pour augmenter ou diminuer la 
température réglée.
Si la température réglée est inférieure à la température ambiante, 
l’appareil de chauffage est maintenant éteint.
Si la température réglée est supérieure à la température 
ambiante, le thermostat s’allumera et le symbole de chauffage 
apparaîtra sur l’écran du thermostat. L’appareil est maintenant 
alimenté.

Conseils:
1. Le réglage par défaut lors du démarrage du produit est de 

19°C (en mode manuel).

2. Plage de température de consigne: 5-35°C



Verrouiller les boutons
Appuyez sur le bouton LOCK et maintenez-le enfoncé pendant 3 
secondes jusqu’à ce qu’une icône de verrouillage apparaisse.
Répétez les étapes ci-dessus pour déverrouiller.

Affichage en °C/°F
Appuyez brièvement sur le bouton C/F pour convertir 
Celsius/Fahrenheit ou Fahrenheit/Celsius.

Fonction FAV
Appuyez sur FAV et maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes 
jusqu’à ce que l’icône de température réglée clignote. La 
température standard souhaitée est de 24°C.  Cela peut être 
ajusté en appuyant sur les boutons ▲ et ▼. Appuyez brièvement 
sur le bouton FAV pour confirmer.
Dans le cadre d’une utilisation quotidienne, la température 
réglée sera convertie à la température souhaitée lorsque vous 
appuyez brièvement sur le bouton FAV. Appuyez à nouveau 
brièvement pour revenir à la température de consigne d’origine.

Basculez entre le mode manuel, le mode 5+2 et le mode 1...7.
Par défaut, entrez en mode manuel, appuyez longuement sur le 
bouton MODE pour passer en mode 5+2,
appuyez à nouveau sur le bouton MODE pour passer en mode 
1...7, appuyez à nouveau sur le bouton MODE pour revenir en 
mode manuel et répétez le cycle.

Comment programmer votre thermostat?
Appuyez longuement sur le bouton SET pour entrer dans le mode 
de programmation. (Appuyez à nouveau longuement pour 
quitter)
Commentaires:
1. Le mode de programmation a une limite de délai d’expiration. 

Si aucun bouton n’est enfoncé dans les 8 secondes, le mode 
reviendra à l’écran principal.

2. Le mode de programmation doit être réglé sur 5+2 ou 1-7. En 
mode manuel, une longue pression sur le bouton SET ne 
répond pas.



Mode de programmation 5+2
1. Vous pouvez programmer le thermostat en fonction de votre 

style de vie, de la semaine et du week-end, ainsi que jusqu’à 
4 groupes d’intervalles de temps par jour.

2. En mode 5+2, appuyez sur le bouton SET et maintenez-le 
enfoncé pendant 3 à 5 secondes jusqu’à ce que l’icône du 
programme 1 et MA TUE WED THU VR s’affichent avec ON et 
que l’icône de temps clignote à l’écran.
à l’étape.

3. Appuyez sur le bouton ▲ pour régler l’heure (+1 
heure/presse) et appuyez sur le bouton ▲ pour régler les 
minutes (+5 minutes/presse) pour régler l’heure de début du 
programme (1).

4. Appuyez une fois sur le bouton SET et l’icône OFF clignotera 
à l’écran. Utilisez le bouton ▲ pour régler l’heure (+1 
heure/pression) et appuyez sur le bouton ▲ pour régler les 
minutes (+5 minutes/pression) afin de régler l’heure de fin 
du programme 1.

5. Appuyez à nouveau sur le bouton SET et l’icône de 
température clignotera à l’écran. Utilisez le bouton ▲ pour 
régler l’heure (+1 heure/pression) et appuyez sur le bouton 
▲ pour régler les minutes (+5 minutes/pression) et régler 
l’heure de fin du programme 1.

Conseils
• Réglage de la plage de température: 5-35°C
• Appuyez brièvement sur le bouton FAV pour choisir votre 

valeur de température préférée.

5. Appuyez sur le bouton SET pour entrer dans le programme 2 
des jours de la semaine et répétez les étapes 2 à 5. Les 
utilisateurs peuvent configurer les programmes 3 et 4 de la 
même manière.

6. Une fois que vous avez terminé de régler le programme (4), 
appuyez sur le bouton SET pour entrer les paramètres SAT et 
SUN. Répétez les étapes 2 à 5 pour définir les programmes 
1, 2, 3 et 4 pour le week-end.



1-7 Mode programmateur
Vous pouvez programmer le thermostat quotidiennement à 2 
intervalles de temps par jour.
En mode 1-7, appuyez sur le bouton SET et maintenez-le enfoncé 
pendant 3 à 5 secondes jusqu’à ce que l’icône du programme 1 
et MA s’affichent, tandis que les icônes ON et Time à l’écran 
clignotent. Les utilisateurs peuvent suivre les étapes 2 à 4 ci-
dessus pour régler l’heure de marche/arrêt et la température 
souhaitée des programmes 1 et 2 du lundi au dimanche.

Conseils
• Les paramètres d’heure de début, d’heure de fin et de 

température par défaut sont détaillés dans le tableau suivant.

Heure
Mode

Heure de début heure de fin
Température de 

réglage par défaut
(°C)

5 + 2

Lun
–

Ven

1 00:00 06:30 17

2 06:30 08:45 19

3 08:45 17:00 17

4 17:00 22:30 19

Sam
–

Dim

1 00:00 08:00 17

2 08:00 14:00 19

3 14:00 17:30 17

4 17:30 23:15 19

1…7

Lun
1 06:30 17:00 17

2 17:00 22:30 19

Mar
1 06:30 17:00 17

2 17:00 22:30 19

Mer
1 06:30 17:00 17

2 17:00 22:30 19

Jeu
1 06:30 17:00 17

2 17:00 22:30 19

Ven
1 06:30 17:00 17

2 17:00 22:30 19

Sam
1 08:00 14:00 19

2 17:30 22:30 19

dim
1 08:00 14:00 19

2 17:30 23:15 19



1. L’appareil peut toujours être allumé et éteint ou la 
température peut être réglée normalement pendant la 
minuterie hebdomadaire.

2. Lors de la programmation, ne définissez pas d’intervalles de 
chevauchement entre les groupes de travail. Si les périodes 
se chevauchent, le groupe dont l’heure de début est 
antérieure est activé en premier et le groupe dont l’heure de 
fin est antérieure est activé jusqu’à ce que le groupe suivant 
soit activé.

3. Le réglage de l’heure/de la température programmée est 
restauré lors de la prochaine entrée du programme en 
mémoire.

4. Une fois le mode de programmation réglé, le thermostat 
fonctionnera en mode de programmation ON même lorsque 
le thermostat est éteint. L’appareil de chauffage s’allume ou 
s’éteint en fonction du réglage du programme.

Détection de fenêtre ouverte
Le thermostat éteint automatiquement l’appareil de chauffage 
si une baisse soudaine de la température est détectée dans la 
pièce.

Commentaires
1. La date et l’heure doivent être réinitialisées après le 

remplacement de la batterie. Aucune reprogrammation n’est 
nécessaire.

2. Une pile alcaline est recommandée. Si TOUS les boutons du 
thermostat ne fonctionnent pas, essayez de remplacer les 
piles.

3. Remplacez les piles par des neuves dès que le symbole de la 
batterie clignote à l’écran, sinon l’appareil peut se coincer ou 
cesser de fonctionner.

4. Tout d’abord, vérifiez que la température réglée est 
supérieure à la température ambiante si le chauffage ne peut 
pas être allumé avec le thermostat.

5. Si vous souhaitez que la minuterie et la température 
hebdomadaires fonctionnent, assurez-vous qu’elles sont 
activées sur le mode 5+2 ou 1...7 ; Si vous ne voulez pas qu’il 
fonctionne, passez en mode manuel.

6. Ne couvrez pas et ne touchez pas le capteur de température 
situé sur le dessus du thermostat.

7. Placez le thermostat dans une pièce ouverte et normale, pas 
dans un tiroir/sac ou sous un oreiller/couverture, etc.

8. Retirez les piles du thermostat si vous ne l’utilisez pas 
pendant une période prolongée.



Mode d’emploi de la fonction d’éclairage LED
1. Une fois le thermostat couplé à l’appareil, appuyez sur le 

bouton ON/OFF de la lumière LED pour allumer/éteindre les 
lumières LED autour du panneau. Appuyez longuement sur le 
bouton ON/OFF pour changer la couleur de la lumière 
(Lumière froide, Lumière chaude, Lumière naturelle, si 
disponible).

2. Appuyez sur +/- pour régler la luminosité. Une courte pression 
permet de régler la luminosité à 100 %, 75 %, 50 % et 25 %. 
Un appui long peut aller de 100 % à 5 %.



RÉSOLUTION DE PROBLÈME
Problème Parler Mesurer

L’appareil fait du bruit 
lorsqu’il est initialement 
démarré à l’électricité.

En raison de la tension 
structurelle de l’isolant 

thermique.

C’est un phénomène 
normal. Ne vous 

inquiétez pas.

La surface de l’appareil 
était légèrement 

surélevée.

En raison de la dilatation 
thermique du matériau 

de surface.

C’est un phénomène 
normal. Ne vous 

inquiétez pas.

La surface de l’appareil 
de chauffage est 

légèrement chaude.

1. La tension est faible. 1. Installez un régulateur 
de tension.

2. Dans un 
environnement à basse 

température

2. C’est normal.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN
Actions requises avant le début de la maintenance

Avertissement de tension électrique
• Ne touchez pas la fiche secteur avec les mains mouillées ou 

damp.
• Tenez la fiche secteur tout en débranchant le cordon 

d’alimentation de la prise murale.
• Laissez l’appareil refroidir complètement.

Avertissement de tension électrique
• Les travaux nécessitant l’ouverture de l’enceinte ne peuvent 

être effectués que par des entreprises spécialisées agréées.

Nettoyage de l’appareil
Avertissement de tension électrique
• Ne plongez jamais l’appareil dans l’eau!
• Nettoyez l’appareil avec un chiffon doux, humide et non 

pelucheux.
• Ne laissez pas l’humidité pénétrer dans le boîtier. Protéger 

les composants électriques de l’humidité.
• N’utilisez pas d’autres agents de nettoyage agressifs tels 

que des sprays de nettoyage, des solvants ou des abrasifs, 
autres que de l’eau et de l’alcool, pour humidifier le chiffon.

• Essuyez le boîtier après le nettoyage.



STOCKAGE
Lorsque l’appareil n’est pas utilisé, respectez les conditions de 
stockage suivantes:
• Sec et à l’abri du gel et de la chaleur.
• Vertical, à l’abri de la poussière et de la lumière directe du 

soleil.
• Si nécessaire avec un couvercle pour le protéger de la 

pénétration de poussière.
• Ne placez pas d’autres appareils ou objets sur l’appareil pour 

éviter de l’endommager.

ENLÈVEMENT

Le pictogramme de la poubelle à roulettes barrée sur les 
déchets d’équipements électriques et électroniques 
indique que ces équipements ne doivent pas être jetés 

avec les ordures ménagères en fin de vie. Vous pouvez trouver 
des points de collecte pour le retour gratuit des déchets 
d’équipements électriques et électroniques dans votre région. 
Vous pouvez obtenir les adresses auprès de votre municipalité 
ou de votre autorité locale.

La collecte des déchets d’équipements électriques et 
électroniques vise à permettre la réutilisation, le recyclage et 
d’autres formes de récupération des déchets d’équipements et 
à prévenir les effets néfastes sur l’environnement et la santé 
humaine causés par l’élimination des substances dangereuses 
qui peuvent être présentes dans l’équipement.



ANNEXE TECHNIQUE

Article Unité

Type de transfert de chaleur, uniquement pour les appareils de chauffage local avec 
stockage électrique (en sélectionner un)

Surrégulation manuelle de la chaleur, avec thermostat intégré Non

Surrégulation manuelle de la chaleur avec la température ambiante et/ou 
extérieure

Non

Surrégulation électronique de la chaleur avec température ambiante et/ou 
extérieure

Non

Ventilateurs pris en charge Dissipation de chaleur Non

Type de puissance calorifique/contrôle de la température ambiante (sélectionnez-en 
un)

Puissance calorifique à un étage et aucun contrôle de la température 
ambiante

Non

Deux étages manuels ou plus, pas de contrôle de la température ambiante Non

Avec commande mécanique du thermostat Non

Avec contrôle électronique de la température ambiante Non

Contrôle électronique de la température ambiante et minuterie 
quotidienne

Non

Contrôle électronique de la température ambiante et minuterie 
hebdomadaire

Oui

Autres options de contrôle (plusieurs sélections possibles)

Contrôle de la température ambiante, avec détection de présence Non

Contrôle de la température ambiante, avec détection de fenêtre ouverte Non

Avec option de télécommande Non

Avec règle de contrôle adaptatif Non

Avec limitation du temps de travail Oui

Avec capteur de sphère noire Non
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